


目
錄

C
ontents

1

目錄
Contents

序言
Preface

02

01

發展源流
Milestones

68

05

08寄語
Messages

校監、校董會主席寄語
Message from the Chancellor and Chairman 
of the Council

校長寄語
Message from 
the Rector

02

大學簡介及歷史脈絡
Introduction and Our Journey

16

03

學院簡介
Faculty Overview

80
06

24各界祝福
Congratulatory Remarks

題詞
Inscriptions

教職員感言
Words from Faculty and Staff

04



序
言

P
reface

2 3

紀
念
冊

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶

T
H

E
 45

T
H A

N
N

IV
E

R
SA

R
Y

 O
F

 C
IT

Y
 U

N
IV

E
R

SIT
Y

 O
F

 M
A

C
A

U
C

om
m

em
orative B

rochure

序言
Preface

澳門，這顆鑲嵌在中國南海之濱的璀璨明珠，四百餘年
中西文明在此交融共生，沉澱為獨具特色的文化寶庫，
更鑄就成連接葡語系及拉丁語系國家的重要橋樑。在全
球人才競爭日趨激烈的新格局下，特區政府始終堅持
“教育興澳，人才建澳”的施政理念，推進 “教育、科技、
人才 ”一體化發展，全力打造國際高端人才匯聚高地，
著力培養兼具國家認同、社會擔當與全面素養的優秀人
才，為粵港澳大灣區建設注入源源不斷的人才活力，助
力國家構建具有全球影響力的重要教育中心。

高等教育作為人才培養體系的核心樞紐，肩負著知識傳
承、科學研究、社會服務與文化創新的時代使命，既是
教育生態的頂端支撐，更是國家人才戰略的關鍵陣地。
如今，高等教育的內涵正從傳統的知識傳授向創新引領
深度拓展，轉變為塑造價值理念、拓展國際視野、完善
人格素養的關鍵階段，在人類文明演進的進程中彰顯著
日益重要的力量。而澳門始終將愛國愛澳教育置於核心
位置，深耕國家認同教育，為 “一國兩制 ”事業薪火相
傳築牢根基。

弦歌不輟四十五年，立德樹人初心如磐。澳門城市大學
的文脈可追溯至 1981年創立的東亞大學，2011年更為
現名後，正式開啟 “更名、改制、轉型、升級 ”的跨越
式發展新征程。作為澳門五所具備 “本、碩、博 ”全層
次辦學資質的綜合性大學之一，城大始終扎根澳門、服
務灣區，以培養應用型、實務型人才為己任，持續為城
市發展與區域進步提供智力支撐。如今，學校辦學實力
穩步提升：躋身泰晤士高等教育 2026年度世界大學排
名 601-800位，“社會科學總論 ”、“工程學 ”兩學科成
功進入科睿唯安基本科學指標數據庫（ESI）全球前 1%，

彰顯大學在人文社科及工程學領域的特色與優勢；旅遊
業管理專業從學士到博士的全層次學位課程，均獲聯合
國世界旅遊組織 TedQual優質教育認證，其旅遊休閒管
理學科更躋身軟科“2025世界一流學科排名”全球第
37位，特色優勢愈發凸顯。

時光荏苒，春華秋實。自 1981年建校以來，學校始終
秉持 “明德、博學、尚行 ”的校訓精神，主動呼應國家
與區域發展召喚，在時代浪潮中搶抓機遇，為國家培育
了大批棟樑之才。值此校慶盛典，澳門城市大學全體師
生懷揣著感恩之心，感謝黃景強博士、胡百熙博士、吳
毓璘博士三位創辦人的高瞻遠矚，為學校奠定堅實根
基；感謝歷屆校領導的遠見卓識與無私奉獻，引領學校
不斷前行；感謝特區政府及社會各界的悉心關懷與鼎力
支持，為辦學指引方向；更感謝全體師生同仁的勤勉耕
耘與無悔付出，以學術之篤行深耕濠江沃土。

以創新為驅動，以擔當踐使命。四十五年薪火傳承中，
澳門城市大學始終立足澳門特色，為國家現代化建設進
程注入獨特的澳門智慧動能。為精準響應社會對 “終身
學習、持續進修 ”的需求，學校特設立國際培訓與測試
中心，積極探索優質高效的創新教學模式，系統優化特
色學科佈局，開設緊貼行業實務需求的在職及專業培訓
課程，為構建全民終身教育體系築牢堅實基礎。與此同
時，學校主動打破傳統學科壁壘，設立榮譽班、“方班 ”

等特色培養項目，構建起進階式精深培養體系，聚焦學
術前沿領域開展專題研究，以 “產學研用深度融合 ”的
培養模式，著力培育可應對未來複雜挑戰的拔尖創新人
才。面向粵港澳大灣區高等教育融合發展的重大歷史機
遇，學校規劃在橫琴設立校區，開創跨境教育合作新範

式，聚力共建大灣區一流高等教育生態，為國家及澳門
培育更多心懷家國、愛國愛澳的優秀青年人才。

“服務澳門，融入灣區，面向世界 ”的辦學使命，始終
貫穿城大發展的每一個階段。學校致力構建融合澳門特
色、中華文化與國際視野的教育體系，以大數據技術為
支撐推動新型人文社科發展，為澳門、大灣區及國家培
養兼具專業素養與實踐能力的應用型人才。面對澳門
“1+4”產業多元發展策略及深合區建設機遇，大健康學
院整合身體、心理、社會等多維度專業資源，深耕身心
健康領域的教學與研究，通過政校合作推進產業可持續
發展，精準培育大健康產業急需人才。城大始終緊跟國
家及特區政府的教育發展方向，朝著 “澳門特色、中國
靈魂、國際視野 ”的卓越綜合性大學目標穩步邁進。

四十五年歲月崢嶸，四十五年薪火灼灼。城大的校史
長卷上，深深鐫刻著幾代教育工作者的赤子初心與執
著追求。立足新的歷史坐標，澳門城市大學將錨定國
家 “十五五 ”規劃宏偉藍圖，深度嵌入粵港澳大灣區建
設全域，精準對接澳門 “一中心、一平台、一基地 ”發
展定位，秉傳承之初心、持創新之銳氣，凝心聚力、奮
楫爭先。在人才培養上追求卓越，在學術創新上勇闖前
沿，在區域協同上深化賦能，在國際合作上拓寬維度，
以城大智慧助力國家發展，奮力續譜 “明德博學、尚行
致遠 ”的時代新篇！
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Macao, a brilliant pearl set upon the shores of the South 
China Sea, has for over four centuries witnessed the 
coexistence and integration of Chinese and Western 
civilizations. Through this historical encounter, it has 
accumulated a distinctive cultural heritage and has become 
an important bridge connecting Portuguese-speaking 
and Latin-language countries. In the emerging global 
landscape marked by increasingly intense competition 
for talent, the Macao SAR Government has consistently 
upheld the governing philosophy of “invigorating Macao 
through education and building Macao through talent”. It 
has advanced the integrated development of education, 
science and technology, and talent cultivation, striving to 
establish a high-level international talent hub. By fostering 
outstanding individuals who possess national identity, 
social responsibility, and comprehensive competencies, 
Macao injects sustained vitality into the development of 
the Guangdong–Hong Kong–Macao Greater Bay Area and 
contributes to the nation’s goal of building an education 
center of global influence. 

As the core nexus of the talent cultivation system, higher 
education bears the mission of knowledge transmission, 
scientific research, social service, and cultural innovation. It 
is not only a key pillar in the educational ecosystem but also 
serves as a key front in the national talent strategy. Today, 
the connotation of higher education is expanding from the 
traditional transmission of knowledge to innovation-driven 
leadership. It has evolved into a critical stage for shaping 
values, broadening international horizons, and cultivating 
well-rounded characters, demonstrating an increasingly 
important role in the advancement of human civilization. 
Macao has consistently placed patriotic education and 
education grounded in love for the nation and Macao at 
its core, deepening national identity education and laying 
a solid foundation for the enduring implementation of the 
“One Country, Two Systems” principle. 

For forty-five years, the melodies of learning have never 
ceased, and the commitment to cultivating virtue and 
nurturing talent has remained steadfast. The intellectual 
lineage of City University of Macau can be traced back to 
the University of East Asia, founded in 1981. Following its 
renaming in 2011, the University formally embarked upon 
a new stage of leapfrog development characterized by 
“Rename, Restructure, Transform, Upgrade”. As one of the 
five comprehensive universities in Macao authorized to offer 
full-cycle programs at bachelor’s, master’s, and doctoral 
levels, the University has consistently remained rooted in 
Macao and served the Greater Bay Area, dedicating itself 
to the cultivation of application-oriented and practical 
professionals, and continuously providing intellectual 
support for urban development and regional progress. 
In recent years, the University’s institutional strength has 
steadily advanced. It has been ranked in the range of 
601–800 in the Times Higher Education World University 
Rankings 2026. The disciplines of “Social Sciences, 
General” and “Engineering” have successfully entered the 
top 1% globally in the Essential Science Indicators (ESI) 
database by Clarivate, demonstrating distinctive strengths 
in the humanities, social sciences, and engineering. The 
Tourism Management programs, spanning bachelor’s to 
doctoral levels, have all obtained the UN Tourism TedQual 
Certification. Furthermore, the discipline of Hospitality 
& Tourism Management was ranked 37th globally in the 
ShanghaiRanking Global Ranking of Academic Subjects 
2025, further highlighting the University’s distinctive 
disciplinary advantages. 

Time passes swiftly, and the fruits of perseverance are 
gradually realized. Since its establishment in 1981, the 
University has consistently upheld the motto “Virtue, 
Knowledge,  Practice”, actively responding to the call of 
national and regional development, seizing opportunities 
amid the tides of the times, and cultivating a large number 
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of outstanding talents for the nation. On the occasion 
of this anniversary celebration, all faculty members and 
students of City University of Macau express their gratitude: 
to Dr. Wong King Keung, Dr. Edward Woo Pak Hay, and 
Dr. Peter Yuk Lun Eng, the three founders whose foresight 
laid a solid foundation for the University; to successive 
University leaders whose vision and dedication guided its 
continuous advancement; to the Macao SAR Government 
and all sectors of society for their thoughtful care and 
strong support in guiding its development; and to all faculty 
and staff whose diligence and commitment have cultivated 
academic excellence on Macao’s fertile ground.  

Driven by innovation and committed to responsibility, 
City University of Macau has, over forty-five years of 
continued development, remained rooted in Macao’s 
distinctive context while contributing unique Macao-based 
intellectual momentum to the nation’s modernization 
process. In response to societal demand for “lifelong 
learning and cont inuing educat ion”,  the University 
established the International Training and Testing Centre, 
actively exploring innovative and eff icient teaching 
models, systematically optimizing the layout of distinctive 
disciplines, and offering in-service and professional training 
programs aligned with industry needs, thereby laying a 
solid foundation for the development of a lifelong education 
system. At the same time, the University has broken 
through traditional disciplinary boundaries by establishing 
the Honours Class and specialized programs such as the 
“Fang Class”, forming a progressive and intensive talent 
development system. Focusing on frontier academic 
fields, it promotes specialized research and adopts a 
cultivation model characterized by deep integration of 
industry, academia, research, and application, with the aim 
of nurturing top innovative talents capable of addressing 
complex future challenges. Facing the significant historical 
opportunity presented by the integrated development 
of higher education in the Guangdong–Hong Kong–
Macao Greater Bay Area, the University plans to establish 
a campus in Hengqin, creating a new model of cross-
border educational cooperation and jointly building a first-
class higher education ecosystem in the Greater Bay Area, 
thereby cultivating more outstanding young talents for the 
nation and Macao who possess both national commitment 
and devotion to Macao. 

The mission of “Serving Macao, Integrating into the 
Greater Bay Area, Engaging the World” has consistently 
guided every stage of the University’s development. The 
University is committed to constructing an educational 
system that integrates Macao’s characteristics, Chinese 
culture, and an international outlook. Supported by big 
data technologies, it advances new developments in the 
humanities and social sciences and cultivates application-
oriented talents with both professional competence and 
practical capability for Macao, the Greater Bay Area, and 
the nation. In response to Macao’s “1+4” appropriately 
diversified development strategy and the opportunities 
arising from the development of the Cooperation Zone, the 
Faculty of Health and Wellness integrates multidimensional 
professional resources across physical, psychological, and 
social domains, deepens teaching and research in health 
and wellbeing, promotes sustainable industry development 

through government–university collaboration, and cultivates 
urgently needed professionals for the health and wellness 
sector. City University of Macau continues to align itself with 
the educational development directions of the nation and 
the Macao SAR Government, steadily advancing towards 
the goal of becoming a distinguished comprehensive 
university characterized by “Macao Characteristics, China 
Soul and Global Vision”. 

Forty-five years have been marked by perseverance and 
sustained endeavor. The long scroll of the University’s 
history bears the imprint of generations of educators 
whose dedication and commitment have shaped its 
course. Standing at a new historical juncture, City University 
of Macau will align itself with the national blueprint of 
the Fifteenth Five-Year Plan, embed itself deeply in the 
overall development of the Guangdong–Hong Kong–
Macao Greater Bay Area, and align precisely with Macao’s 
development positioning as “One Centre, One Platform, 
and One Base”. Upholding its founding mission while 
maintaining the vigor of innovation, the University will 
unite its community and strive for excellence. It will pursue 
distinction in talent cultivation, advance boldly in academic 
innovation, deepen regional collaboration, and broaden the 
dimensions of international cooperation, contributing the 
wisdom of City University of Macau to national development 
and continuing to write a new chapter of “Virtue and 
Knowledge in pursuit of far-reaching achievement”. 
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校監、校董會主席寄語
Message from the Chancellor and Chairman of  the Council

春潮湧動濠江畔，弦歌不輟慶華章。在此芳菲三月，
澳門城市大學迎來四十五周年華誕。從 1981年創校之
始的初心肇始，到如今扎根澳門、輻射灣區的蓬勃氣
象，這四十五年，是城大以 “明德、博學、尚行 ”校
訓為精神坐標，在教育強國之路上篤行不怠的奮鬥史，
更是城大與澳門現代高等教育同生共長、與國家發展
大局同頻共振的成長史。今日之城大，辦學格局日臻
完善，學科實力穩步攀升，國際認可度持續提升，各
方各面皆已邁入高質量發展的嶄新階段。這一切的成
果離不開國家教育部與澳門特區政府的戰略指引，更
凝聚著社會賢達與海內外校友的鼎力支持，鐫刻著學
校全體教職員的耕耘身影與萬千學子的逐夢足跡。在
此，我謹向所有關懷支持學校發展的各界同仁致以崇
高敬意，向全校師生與海內外校友致以最誠摯的祝賀
與問候！

溯往追源，初心如磐。城大的血脈中，始終流淌著愛
國愛澳的使命基因。1981年，我校前身東亞大學應時
代而生，作為澳門開埠四百餘年來首所由中國人創辦
的正式大學，它劃破了澳門高等教育的沉寂，為這片
土地播下了知識與希望的種子。此後四十餘載，學校
歷經改制合併、更名革新的數次轉型，從最初探索國
際化辦學的嘗試，到明確 “澳門特色、中國靈魂、國際

視野 ”的辦學定位，每一步跨越都緊扣時代脈搏，每一
次成長都扎根國家沃土。澳城大始終錨定育人初心，
將學校發展與澳門繁榮、國家興盛緊密相連，使澳城
大在澳門高等教育體系中，既沉澱了深厚的歷史底蘊，
更煥發著鮮活的時代活力。

立德樹人，本立道生。四十五年櫛風沐雨，愛國愛澳
的本質根源從未褪色，服務教育發展的責任擔當愈發
堅定。澳城大始終以國家對澳門高校 “創造更多科技成
果，助力澳門經濟適度多元可持續發展及粵港澳大灣
區建設 ”的殷切囑託為根本遵循，推動愛國情懷融入教
育教學全過程。從推行 “五位一體 ”的多元學習模式，
到構建 “以人文社科為根基、人工智能為引領、交叉融
合為特色 ”的學科生態，學校已培育出數萬兼具家國擔
當與國際視野的優秀人才，他們活躍在澳門社會治理、
灣區產業升級、國家戰略實施的各個領域，為澳門 “一
中心、一平台、一基地 ”建設注入了強勁動能。近年，
城市與可持續發展研究院的成立、“樂齡書院 ”項目的
推行，以及在大數據、大健康等領域的科研突破，皆
是學校踐行 “服務澳門、融入灣區、面向世界 ”使命的
生動實踐。

潮起灣區，風正揚帆。當前，粵港澳大灣區建設向縱深
推進，“澳琴國際教育（大學）城 ”建設藍圖漸展，這
既是澳門高等教育發展的歷史機遇，更是城大實現跨
越式發展的關鍵窗口。作為學校治理的核心力量，澳
城大將主動把握時代賦予的發展機遇，堅守辦學定位，
以 “一流應用型綜合性大學 ”為目標，聚焦交叉學科與
應用研究，精準對接澳門 “1+4”適度多元發展需求；深
化融合發展，全力推動琴澳聯動的雙核格局落地，依
託橫琴政策與產業優勢，打通科研成果轉化與人才流
動的 “最後一公里 ”；廣聚全球資源，持續凝聚社會賢
達與校友力量，深化與世界各地高校的合作網絡，讓
城大成為澳門連接世界的重要教育橋樑。

四十五年是里程碑，更是新起點。站在這一重要節點
上，澳門城市大學將繼續堅守初心，在國家與特區政
府的支持下，團結全校師生與海內外校友，以更開放
的胸懷擁抱世界，以更務實的作風深耕教育，以更創
新的精神勇攀高峰。我們堅信，在國家深入推進教育
強國建設的道路上，澳城大必將書寫更加輝煌的篇章，
為粵港澳大灣區高質量發展，為實現中華民族偉大復
興的中國夢，貢獻源源不斷的智慧與力量！

陳明金 先生
Mr. Chan Meng Kam

澳門城市大學校監、校董會主席
Chancellor and Chairman of the Council of
City University of Macau

As the spring tide surges along the shores of the Pearl 
River and the harmonies of scholarship resonate without 
cease, the City University of Macau celebrates its 45th 

anniversary in this radiant month of March. From the 
founding vision of 1981 to its present stature—firmly rooted 
in Macao and extending its reach across the Greater 
Bay Area—these forty-five years tell a story of steadfast 
dedication. Guided by its motto, “Virtue, Knowledge, 
Practice”, the University has advanced with unwavering 
resolve along the path of strengthening education for 
national development, growing in step with the evolution 
of modern higher education in Macao and resonating 
with the broader momentum of the nation. Today, the 
University’s governance structure is increasingly refined, 
its academic discipl ines steadily strengthened, and 
its international reputation continuously enhanced. In 
every respect, it has entered a new era of high-quality 
development. These achievements are the result of 
the strategic guidance of the Ministry of Education of 
the People’s Republic of China and the Macao SAR 
Government, the enduring support of community leaders 
and alumni around the world, the tireless dedication 
of faculty and staff, and the determined aspirations of 
generations of students. On this distinguished occasion, 
I extend my highest tribute to all who have supported the 
University’s progress, and my heartfelt congratulations to 
our faculty, students, and alumni at home and abroad. 

Looking back to our or igins,  our founding mission 
remains steadfast. The University’s heritage has always 
been animated by a deep-rooted commitment to both 
the nation and Macao. In 1981, our predecessor—the 
University of East Asia—was established in response to 
the demands of its time. As the first formally recognized 
university founded by Chinese individuals in more than 
four centuries since Macao’s emergence as a port, it broke 
new ground in the city’s higher education landscape and 
planted enduring seeds of knowledge and hope. Over 
the decades that followed, the University underwent 
restructur ing,  integrat ion,  and renewal ,  embracing 
reform and transformation. From its early exploration 
of internationalized education to the clear articulation 
of a distinctive positioning—“Macao Characteristics, 
China Soul, and  Global Vision”—each step forward has 
been aligned with the pulse of the times and grounded 
in the nation’s enduring foundations. Anchored in its 
educational mission, the University has consistently linked 
its development with Macao’s prosperity and the country’s 
progress. Thus, within Macao’s higher education system, 
it stands today as an institution enriched by profound 
historical depth and animated by vibrant contemporary 
vitality. 

To cultivate virtue and shape generations—when the 
foundation is steadfast ,  the path forward emerges 
naturally. Over forty-five years of perseverance through 
challenge and change, the University’s patriotic devotion 
to both the nation and Macao has never diminished; 
rather, its sense of responsibility in advancing education 
has grown ever more resolute. The City University of 
Macau has consistently taken as its fundamental compass 
the nation’s earnest charge to Macao’s universities: to 

create greater scientific and technological achievements, 
to support the appropriately diversified and sustainable 
development of Macao’s economy, and to contribute 
meaningfully to the construction of the Guangdong–Hong 
Kong–Macao Greater Bay Area. Patriotic commitment 
is not merely affirmed—it is woven into every stage of 
education and learning. From implementing an innovative 
“five-in-one” diversified learning model to cultivating a 
disciplinary ecosystem rooted in the humanities and social 
sciences, led by artificial intelligence, and distinguished 
by interdisciplinary integration, the University has nurtured 
tens of thousands of graduates who combine a deep 
sense of national responsibility with a confident global 
outlook. They are active in Macao’s governance, in the 
industrial transformation of the Greater Bay Area, and 
in the implementation of national strategies—injecting 
sustained momentum into Macao’s development as “One 
Centre, One Platform, and One Base.” The establishment 
of the Institute for Urban and Sustainable Development, 
the advancement of the “Academy for Seniors”, and 
research breakthroughs in big data and health sciences 
stand as vivid manifestations of the University’s mission to 
serve Macao, integrate into the Greater Bay Area, engage 
the world.

As the Greater Bay Area rises with renewed dynamism and 
favorable winds fill our sails, unprecedented opportunities 
unfold. With the deepening implementation of the Greater 
Bay Area strategy and the progressive realization of the 
“Macao–Hengqin International Education (University) City” 
blueprint, Macao’s higher education stands at a historic 
crossroads—and the University at a decisive window for 
transformative growth. Embracing this moment, the City 
University of Macau will remain anchored in its mission to 
become a first-class applied comprehensive university. 
It will sharpen its focus on interdisciplinary excellence 
and applied research, align precisely with Macao’s “1+4” 
diversified development strategy, accelerate the dual-core 
synergy between Macao and Hengqin, harness Hengqin’s 
policy and industrial strengths, and bridge the final mile 
from innovation to impact. It will continue to mobilize 
global resources, unite the strength of community leaders 
and alumni, and expand its international partnerships—
positioning itself as a vital educational bridge connecting 
Macao with the world. 

Forty-five years mark a milestone—yet they signal an 
even greater beginning. At this pivotal juncture, the 
City University of Macau will remain true to its founding 
purpose. With the steadfast support of the nation and 
the Macao SAR Government, and in unity with faculty, 
students, and alumni worldwide, we will embrace the 
world with broader vision, cult ivate education with 
deeper commitment, and pursue excellence with bolder 
innovation. We are confident that, as the nation advances 
towards building a world-leading educational power, the 
City University of Macau will write an even more illustrious 
chapter—contributing enduring wisdom and strength to 
the high-quality development of the Greater Bay Area 
and to the realization of the Chinese Dream of national 
rejuvenation. 
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校長寄語
Message from the Rector

澳門城市大學迎來四十五周年校慶，四十五載薪火相
傳，繼往開來。值此承前啟後之際，城大人心懷感恩、
總結過往、擘畫未來。大學始終以服務國家、融入灣
區、助力澳門發展為己任，落實教育科技人才一體化
部署，對接澳門 “1+4”適度多元發展策略與琴澳一體化
需求，秉持 “澳門特色、中國靈魂、國際視野 ”，穩步
向卓越綜合性大學的目標邁進。

四十五載，是一段從創立、變革到鼎新的壯闊征程。
城大人循東亞大學之根，承載著創辦人及無數先賢 “教
育報國 ”的初心。自陳明金校監接辦以來，大學歷經 “更
名、改制、轉型、升級 ”的跨越式發展，以 “澳門特色、
中國靈魂、國際視野 ”為價值根基，以 “服務澳門、融
入灣區、面向世界 ”為使命，為澳門經濟適度多元發展
及大灣區建設貢獻城大智慧。城大現發展為擁有近一
萬三千名學子、學科特色鮮明、躋身多項國際權威排
名的綜合性大學，成為澳門高等教育的中堅力量。

城大以學科實力立校，賦能澳門多元創新發展。城大
的學科建設對接澳門 “1+4”產業需求，以 “人工智能 +”

構建澳門特色交叉學科。與院士及國家級科研機構共建
網絡安全測試基地、數據跨境安全實驗室，攻克關鍵
技術；聯合本地與內地頂尖醫療機構，推動智慧急診、
精準治療、手術機器人等 AI臨床應用；為中小學搭建
個性化學習雲平台，精準賦能教學。因應人口老齡化，

設立樂齡書院及跨學科實驗室，自主研發情感陪伴機
器人，聯動社服機構將成果轉化為精準健康實踐。同
時構建跨區域產學研協作網絡，與領軍企業及研究型
醫院深度合作，推動成果服務大灣區，為澳門經濟適
度多元與科技自立自強提供堅實支撐。

城大打造國際高端人才聚集高地，強化葡語國家戰略
合作紐帶。匯聚國際化頂尖師資，逾九成擁有世界知
名大學博士學位或海外經驗，涵蓋海內外院士、頂尖
科學家及高被引學者，形成高端智力集聚。與全球逾
250所知名高校及機構合作，構建立足澳門、輻射灣
區、連接世界的開放格局。精準服務澳門 “中葡平台 ”

戰略，持續承辦中葡論壇研修班，全面支撐中葡雙語
人才培養與文化交流。

城大持續提升教學質量與學術影響力，科研成果量質
齊升。設有 23個特色鮮明的科研平台，聚焦澳門產業
轉型、灣區資源整合及跨境合作等重大課題；持續承
接來自國際組織、國家部委、特區政府的研究項目，
為區域發展提供智力支持。大學躋身泰晤士高等教育
世界大學排名及 QS亞洲大學排名，多個學科進入泰晤
士高等教育學科排名和軟科世界一流學科，社會科學
總論及工程學兩學科入選 ESI全球前 1%。

城大以學生為中心，創新人才培養模式，將 “明德、博
學、尚行 ”的校訓內化於行，將愛國愛澳教育深度融入
人才培養全過程。構建全面的通識教育課程體系，融
合家國情懷、文化傳承與人工智能等前沿課題，為學
子打造知識與素養並重、科技與人文交融的全方位成
長平台。堅持以賽促學，學生在國家級創新創業及學
科競賽中屢獲金獎，藝術展演水平卓越，全方位彰顯
人才培養與學術實力的國際競爭力。成立 “吳在權創業
就業中心 ”，構建了集 “孵化、指導、對接 ”於一體的
創新創業支持體系，以實戰賦能學子成長。打造涵蓋
愛國教育、文體藝術、學術創新的校園活動，營造多
元共融、積極向上的校園文化，促進學生全面發展。

城大融入琴澳發展，打造區域創新合作新平台。深度
參與大灣區教育融合，與灣區高校共建學科、共享資
源，成為協同發展的重要紐帶。同時，在橫琴粵澳深
度合作區設立高等研究院，聚焦科研創新與成果轉化，
強化人才引育與智庫服務，整合資源拓展區域及國際
合作，為琴澳可持續發展注入新動能。

教育是百年基業，四十五載耕耘，城大從幼苗成樹、追
趕至領跑，離不開國家與特區政府領導、社會各界支
持，更仰賴每一位城大人的付出。四十五周年是里程
碑，更是新起點。面對數字時代，城大將以開放、務實、
創新之姿，建設卓越綜合性大學，打造國際勝任力人
才高地、文化傳承與文明交流平台，成為區域科技創
新與高質發展的關鍵力量，回報創辦人的無私奉獻與
殷殷期望，書寫屬於城大的下一個精彩篇章！

劉駿 教授
Prof. Jun Liu

澳門城市大學校長
Rector of City University of Macau

As Rector of the City University of Macau, I am both honored 
and privileged to invite you to join me in celebrating the 45th 
Anniversary of CityU Macau. This year marks a journey of 
educational legacy spanning four-and-a-half decades and 
a new aspiration to pioneer an innovative path for the future. 
At this pivotal moment, the CityU community reflects on our 
past achievements and charts the course ahead with deep 
gratitude. The University remains steadfast in its mission to 
serve the nation, integrate into the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area (Greater Bay Area) and support 
local development. It aligns with the strategy for integrating 
the development of education, science and technology 
and talent, responds to Macao’s “1+4” moderate economic 
diversification strategy and the needs of the Hengqin-
Macao integration. Upholding its commitment to “Macao 
Characteristics, China Soul, and Global Vision”, the University 
steadily advances toward its goal of becoming an excellent 
comprehensive university.

A magnificent journey from founding, reform, to renewal and 
excellence. CityU community traces its roots to the University 
of East Asia, carrying forward the original aspiration of its 
founders and countless predecessors to serve the country 
through education. Since Chancellor Chan Meng Kam took 
over its management, the University has achieved leapfrog 
development through the “Rename, Restructure, Transform, 
Upgrade” strategy. Grounded in the value foundation of 
“Macao Characteristics, China Soul, and Global Vision”, and 
with the mission of “serving Macao, integrating into the 
Greater Bay Area, and engaging the world”, CityU Macau has 
contributed its wisdom to Macao’s moderately diversified 
economic development and the development of the Greater 
Bay Area. 

Today, CityU Macau has evolved into a comprehensive 
university, home to nearly 13,000 students, defined by 
distinctive academic strengths, and recognized in prestigious 
international rankings—a steadfast pillar of the local higher 
education landscape.

A stature of academic strength and robust contribution 
to Macao’s diversified and innovative development. CityU 
Macau actively develops academic programs aligned with 
the demands of Macao’s “1+4” industries, leveraging an 
artificial intelligence (AI) approach to establish distinctive 
interdisciplinary fields with local characteristics. In terms 
of research applications, the University has co-established 
a cybersecurity testing base and a cross-border data 
security laboratory to tackle key technological challenges in 
collaboration with academicians and national-level scientific 
research institutions. Partnering with top-tier medical 
institutions locally and in the mainland China, it promotes 
AI-powered clinical applications such as smart emergency 
care, precision treatment and surgical robotics. To support 
primary and secondary schools, CityU Macau has developed 
a personalized learning cloud platform to precisely enhance 
teaching. In response to an aging population, it has founded 
the Academy for Seniors and interdisciplinary laboratories, 
independently developed emotionally interactive companion 
robots and worked with social service organizations to 
transform research outcomes into precision health practices. 
Additionally, the University builds a robust cross-regional 

industry-academia-research collaboration networks, working 
closely with leading enterprises and research hospitals to 
drive innovations that benefit the Greater Bay Area, providing 
strong support for local moderate economic diversification 
and technological self-reliance.

A magnet for international high-end talents and a hub for 
strategic ties with Portuguese-speaking countries. The 
University proactively attracts top international faculty, with 
over 90% holding doctoral degrees from world-renowned 
universities or having overseas experience, including 
academicians, leading scientists, and highly cited scholars. 
Together, we form a hub of wisdom. Building upon its global 
partnerships with over 250 renowned universities and 
institutions, CityU Macau has forged an open ecosystem 
rooted in Macao, extending its reach to the Greater Bay Area 
and connecting with the world. Promoting Macao’s strategic 
role as a “China-Portuguese platform”, the University hosts 
training programs under the Forum for Economic and Trade 
Cooperation between China and Portuguese-Speaking 
Countries (Macao), supporting the cultivation of bilingual 
talents and fostering cultural exchanges between China and 
lusophone nations.

Higher teaching quality, academic influence, and increased 
scientific research outcomes in both quantity and quality. The 
University houses 23 distinctive research platforms focusing 
on major issues such as local industrial transformation, 
resource integration within the Greater Bay Area, and 
cross-border collaboration. Our faculty leads projects 
commissioned by international organizations, national 
ministries, and the Macao SAR Government, providing 
intellectual support for regional development. As a result of 
teaching and research excellence, the University is ranked in 
the Times Higher Education (THE) World University Rankings 
and the QS Asia University Rankings, with multiple subjects 
listed in THE Subject Rankings and the ShanghaiRanking's 
Global Ranking of Academic Subjects. Furthermore, its “Social 
Science, General” and “Engineering” have been included in 
the top 1% of ESI (Essential Science Indicators) globally.

Student-centered educational philosophy and innovative 
talent development models. Our initiatives reflect the 
University’s motto of “Virtue, Knowledge, Practice”, deeply 
embedding patriotism throughout the talent cultivation 
process. CityU Macau has established a comprehensive 
general education curriculum that integrates national 
identity, cultural heritage, and cutting-edge topics such as 
AI, creating an all-rounded platform that equally emphasizes 
knowledge and moral character, technology and humanities. 
CityU Macau champions learning through competition; 
our students have won gold medals in national-level 
innovation, entrepreneurship, and academic competitions, 
and have demonstrated excellence in artistic performances, 
fully showcasing the international competitiveness of its 
talent cultivation and academic strengths. In addition, the 
establishment of the Ung Choi Kun Entrepreneurship and 
Career Centre (ECC) has created a full-spectrum innovation 
and entrepreneurship support system integrating “incubation, 
guidance and networking” services, empowering student 
growth through practical experience. By organizing campus 
activities encompassing patriotic education, cultural and 
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physical arts, and academic innovation, CityU Macau fosters 
a diverse, inclusive, positive, and progressive campus culture, 
helping students develop holistically.

Integration into Hengqin-Macao development, forging a new 
platform for regional innovation cooperation. As an active 
integrated part of the educational integration of the Greater 
Bay Area, it jointly develops academic subjects and shares 
resources with other universities in the region, serving as a 
vital link for synergistic growth. Concurrently, the University 
has established the Institute for Advanced Research in the 
Guangdong-Macao In-Depth Cooperation Zone in Hengqin. 
This institute focuses on scientific innovation and the translation 
of research outcomes, strengthens talent cultivation and think 
tank services, and integrates resources to expand regional and 
international collaboration, thereby promoting more sustainable 
development of Hengqin and Macao.

Education is based on a century-long foundation. After 45 
years of dedicated services, CityU Macau has grown fully-
fledged to lead on its own. This journey would not have been 
possible without the leadership of the nation and the Macao 
SAR Government, the support from all sectors of society, 
and most importantly, the dedication of every member of 
the CityU community. The 45th anniversary is a milestone, 
but more importantly, a new starting point. Facing the digital 
era, CityU Macau will embrace an open, pragmatic, and 
innovative approach to building itself into an outstanding 
comprehensive university and a top-notch hub for globally 
competent talents, a platform for cultural heritage and 
exchange, and a key force driving regional technological 
innovation and high-quality development, thereby honoring 
the selfless dedication and expectations of its founders, and 
continuing to write the next chapter of CityU excellence.
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大學簡介
Introduction

澳門城市大學前身為成立於 1981年的澳門東亞大學，是
澳門開埠四百多年來第一所由中國人創辦的正式大學，
開啟了澳門華人主辦高等教育的先河。1988年，澳門
東亞大學開始進行體制調整，後改制為公立澳門大學、
澳門理工學院及私立東亞公開學院。1992年，東亞公開
學院與葡萄牙國立公開大學聯合組建新型大學，定名為
亞洲（澳門）國際公開大學。2010年 9月，陳明金先
生接辦該校，並出任大學校董會主席；2011年 2月，學
校正式更名為澳門城市大學（葡文名稱：Universidade 

da Cidade de Macau， 英 文 名 稱：City University of 

Macau），邁入全新發展階段。

自陳明金先生接辦以來，學校積極落實 “更名、改制、
轉型、升級 ”四大發展戰略，深耕 “城市大學 ”核心品
牌，聚焦城市文化脈絡、產業肌理、社會結構與發展戰
略的研究，將大學發展規劃與澳門及區域發展趨勢深度
融合，生動踐行 “根植澳門、服務區域 ”的辦學初心與
使命擔當。學校凝練人文、藝術、商學、金融、新工科
及社會科學六大學科特色，堅持走都會大學辦學之路，
深度融入澳門城市生活。秉持 “服務澳門、融入灣區、
面向世界 ”的社會責任與辦學使命，恪守 “明德、博學、
尚行 ”的校訓精神，在粵港澳大灣區高等教育融合發展
的時代背景下，專注培養澳門及區域急需的應用型、實
務型高素質人才，持續為城市建設與社會進步提供堅實
智力支撐。

澳門城市大學現有學生近 13,000名，設有商學院、數
據科學學院、金融學院、人文社會科學學院、大健康學
院、創新設計學院、國際旅遊與管理學院、教育學院、
法學院、葡語國家研究院、城市與可持續發展研究院等

11個學院，開設 11個學士學位、22個碩士學位及 15個
博士學位課程，共計近 50種中英文授課項目，構建了
完整的本、碩、博三層次人才培養體系，是澳門五所開
展全層次辦學的綜合性大學之一。學校創新踐行 “國際
學習、體驗學習、跨文化學習、同伴學習、增值學習 ”

並行的多元學習模式，助力學生全面提升綜合素質與國
際競爭力。

近年來，大學的學術影響力持續躍升，成功躋身泰晤士
高等教育 2026年度世界大學排名 601-800位，上榜
QS 2026年度亞洲大學排名 433位，實現世界及區域
權威排名雙突破；“社會科學總論 ” “工程學 ”學科進入
科睿唯安基本科學指標數據庫（ESI）全球前 1%，彰顯
人文社科及工程學領域的堅實實力與鮮明特色。課程國
際認證成果顯著，旅遊業管理專業的博士、碩士、學士
三層次課程，均獲聯合國世界旅遊組織 TedQual優質教
育素質認證，成為澳門該領域唯一全層次獲證的特色課
程；“旅遊休閒管理 ”“經濟學 ”雙雙入選軟科 2025世
界一流學科排名，其中 “旅遊休閒管理 ”位居全球第 37

位，“經濟學 ”位列全球 301-400位，學科建設水平獲
國際認可。

學校科研實力實現飛速發展，現設有特色鮮明的研究
院、研究所及研究中心 23個。其中，獲國家科技部批
准設立的 “中國—葡萄牙文化遺產保護科學 ‘一帶一路 ’

聯合實驗室 ”，是港澳地區首個 “一帶一路 ”國家級聯
合實驗室，聯合蘇州大學、葡萄牙埃武拉大學等國際團
隊，在文化遺產保護、海洋科學等領域開展創新性合作
研究。科研成果斐然，學術論文發表實現 SSCI、SCI、
A&HCI、EI、CSSCI、TSSCI等國際主流核心學術期刊

索引全覆蓋；科研團隊累計承接國家自然科學基金、國
家藝術基金、澳門科學技術發展基金、全國人大常委會
香港澳門基本法委員會辦公室等機構委託項目逾 200

項，涵蓋多個學科領域，充分體現文理交融、跨學科研
發的獨特優勢。為響應琴澳一體化與澳門經濟適度多元
發展政策，學校對標澳門四大新產業，與眾多知名企
業、金融機構共建聯合研發機構矩陣，設立實踐教學基
地、創新創業融合服務中心，深化產學研融合，推動科
研成果轉化應用。

為回應社會對 “終身教育、持續進修 ”的需求，學校下
設國際培訓與測試中心，積極探索高質高效的新型教
學模式，優化特色學科佈局，開設貼近社會需求的在職
及專業培訓課程，全力推動全民終身教育落地實施。同
時，學校亦是澳門提供國際主流英語考試服務最全面的
基地之一，承接多益（TOEIC）、托福（TOEFL）、雅
思（IELTS）、SAT及大學英語四六級（CET4、CET6）
等各類考試，為澳門居民及學生提供便捷的語言能力認
證服務。

學校高度重視師資與管理團隊建設，面向全球延攬優秀
學術與管理人才，形成多元化、國際化的人才隊伍。現
有管理層成員均具備海內外高等教育管理經驗，各學科
帶頭人來自海峽兩岸及港澳地區、美國、英國、法國、
澳大利亞、葡萄牙、新加坡等國家和地區；93%的教
學人員持有世界知名大學博士學位，並聘請海內外知名
專家學者擔任特聘教授，為教學科研質量提供堅強保
障。國際合作網絡持續擴大，學校與聯合國世界旅遊組
織、聯合國教科文組織等十餘所國際專業機構建立穩定

合作機制，與 200多所海內外知名院校、機構開展多
層次、全方位合作，為學生搭建國際學習交流平台，助
力學生拓寬國際視野、提升跨文化溝通能力。

立足粵港澳大灣區高等教育融合發展的時代機遇，學校
堅持 “抓住機遇，發揮優勢，立足區域，面向世界 ”的
發展方向，緊貼國家與區域人才需求，全力培養更多愛
國愛澳、兼具家國情懷與國際視野的澳門青年人才；持
續加強與大灣區高校的產學研交流合作，深化與葡語國
家的教育文化往來，堅定不移向建設具有國際競爭力的
卓越綜合性大學邁進。

今年恰逢澳門城市大學四十五周年校慶，這既是學校發
展史上的重要里程碑，亦是開啟新五年規劃、謀求高質
量發展的關鍵起點。一直以來，學校持續推進校院兩級
管理體制改革，有效落實學院辦學主體責任；2015年
遷回原校址辦學後，全力建設人文化、數字化的現代化
校園，更好適應多元人才培養需求。面向未來，學校將
以四十五周年校慶為契機，以更高標準推進高質素師資
梯隊建設，進一步凝練課程與學科特色，構建具有重要
影響力的研究板塊，持續優化學術與行政管理制度，深
化教育國際化進程，強化面向澳門社會的服務能力。始
終堅持以提升學生素質為核心宗旨，立足澳門、服務澳
門，為增強本澳青年競爭力、創造向上流動機會奠定堅
實基礎，腳踏實地、孜孜以求，努力將學校建設成為實
力雄厚、特色鮮明的卓越綜合性大學，為澳門繁榮穩定
與國家發展貢獻更大力量。
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The predecessor of City University of Macau was the 
University of East Asia, established in 1981. It was the first 
formal university founded by Chinese individuals in Macao 
in more than four hundred years since the opening of 
the port, marking the beginning of Chinese-led higher 
education in Macao In 1988, the University of East Asia 
underwent institutional restructuring and was reorganized 
into the public University of Macau, the Macau Polytechnic 
Institute, and the private University of East Asia Open 
College. In 1992, the University of East Asia Open College 
jointly established a new-type university with Universidade 
Aberta of Portugal, which was named Asia (Macau) 
International Open University. In September 2010, Mr. Chan 
Meng Kam assumed responsibility for the institution and 
became Chairman of the Board of Trustees. In February 
2011, the University was officially renamed City University 
of Macau (Portuguese name: Universidade da Cidade de 
Macau; English name: City University of Macau), entering a 
new stage of development. 

Since Mr. Chan Meng Kam assumed leadership, the 
University has actively implemented the major development 
strategies of “Rename, Restructure, Transform, and 
Upgrade”. It has cultivated the core brand identity of a 
“City University”, focusing on research into urban cultural 
contexts, industrial structures, social composition, and 
development strategies. The University has closely 
integrated its development planning with the development 
trends of Macao and the wider region, fully embodying its 
founding mission of being “rooted in Macao and serving 
the region.” The University has consolidated six distinctive 
disciplinary strengths—Humanities, Arts, Business, Finance, 
New Engineering, and Social Sciences—and adheres to 
the path of a metropolitan university deeply integrated into 
Macao’s urban life. Upholding its social responsibility and 
institutional mission of “Serving Macao, Integrating into the 
Greater Bay Area, and Engaging the World,” and guided 
by its motto “Virtue, Knowledge, Practice”, the University 
focuses on cultivating high-quality, application-oriented 
and practical professionals urgently needed by Macao and 
the region. Within the broader context of higher education 
integration in the Guangdong–Hong Kong–Macao Greater 
Bay Area, it continues to provide strong intellectual support 
for urban development and social advancement. 

City University of Macau currently enrolls nearly 13,000 
students. It comprises 11 academic units: the Faculty of 
Business; Faculty of Data Science; Faculty of Finance; 
Faculty of Humanities and Social Sciences; Faculty of 
Health and Wellness; Faculty of Innovation and Design; 
Faculty of International Tourism and Management; School 
of Education; School of Law; Institute for Research on 
Portuguese-Speaking Countries; and the Institute for 
Urban and Sustainable Development. The University 
offers 11 bachelor’s degree programs, 22 master’s degree 
programs, and 15 doctoral degree programs—amounting 
to nearly 50 programs delivered in Chinese and English—
forming a comprehensive three-tier talent cultivation 
system at undergraduate, master’s, and doctoral levels. 
It is one of the five comprehensive universities in Macao 
that offers full-level academic programs across all degree 
levels. The University has innovatively implemented 
a diversified learning model integrating International 

Learning, Experiential Learning, Cross-cultural Learning, 
Peer Learning, and Value-added Learning, enabling 
students to enhance their overall competencies and global 
competitiveness. 

In recent years, the University’s academic influence has 
continued to rise. It was ranked in the range of 601–800 
in the Times Higher Education World University Rankings 
2026 and placed 433rd in the QS Asia University Rankings 
2026, achieving breakthroughs in both global and regional 
authoritative rankings. The disciplines of “Social Sciences, 
General” and “Engineering” entered the top 1% globally 
in the Essential Science Indicators (ESI) database by 
Clarivate, demonstrating strong academic capability and 
distinctive strengths in the humanities, social sciences, and 
engineering. The University has also achieved significant 
results in international program accreditation. The doctoral, 
master’s, and bachelor’s programs in International Tourism 
Management have all obtained the UN Tourism TedQual 
Certification, making them the only programs in this field in 
Macao to receive full-level accreditation. In addition, both 
“Hospitality & Tourism Management” and “Economics” 
were included in the ShanghaiRanking Global Ranking 
of Academic Subjects 2025. “Hospital ity & Tourism 
Management” was ranked 37th globally, while “Economics” 
was placed in the range of 301–400, reflecting international 
recognition of the University’s disciplinary development 
standards. 

The University’s research capacity has experienced rapid 
development. It currently hosts 23 distinctive research 
institutes, research centers, and specialized laboratories. 
Among them, the “Sino-Portugal Belt and Road Joint 
Laboratory on Science of Cultural Heritage Conservation”, 
approved by the Ministry of Science and Technology 
of China, is the first national-level “Belt and Road” joint 
laboratory established in the Hong Kong and Macao 
regions. In collaboration with international teams from 
Soochow University and the University of Évora (Portugal), 
the Laboratory conducts innovative cooperative research 
in areas including cultural heritage conservation and 
marine science. The University has achieved remarkable 
research outcomes. Its scholarly publications have attained 
comprehensive coverage across major international core 
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academic indexing systems, including SSCI, SCI, A&HCI, 
EI, CSSCI, and TSSCI. Research teams have cumulatively 
undertaken more than 200 commissioned and funded 
projects from institutions such as the National Natural 
Science Foundation of China, the National Arts Fund of 
China, the Macao Science and Technology Development 
Fund, and the Office of the Basic Law Committee of the 
Standing Committee of the National People’s Congress, 
among others. These projects span multiple disciplines and 
demonstrate the University’s distinctive strengths in the 
integration of humanities and sciences and interdisciplinary 
research and development. In response to the integration 
of Hengqin and Macao and the Macao SAR Government’s 
policy on appropriately diversified economic development, 
the University benchmarks Macao’s four major emerging 
industries. It has established a matrix of joint research and 
development institutions in collaboration with numerous 
well-known enterprises and financial institutions, set up 
practical teaching bases and integrated innovation and 
entrepreneurship service centers, deepened industry–
academia–research collaboration, and promoted the 
transformation and application of research achievements. 

To meet societal demand for l ifelong education and 
continuing professional development, the University has 
established the International Training and Testing Centre. 
It actively explores high-quality and efficient new teaching 
models, optimizes the layout of distinctive disciplines, and 
offers in-service and professional training programs aligned 
with societal needs, thereby advancing the implementation 
of lifelong education. The University is also one of Macao’s 
most comprehensive providers of international recognized 
English-language examinations, administering TOEIC, 
TOEFL, IELTS, SAT, and the College English Test (CET-
4 and CET-6), offering convenient language proficiency 
certification services to Macao residents and students. 

The University places great importance on the development 
of its academic and management teams, recruit ing 
outstanding scholars and administrators globally to form 
a diversified and international talent structure. Current 
members of the senior management team possess higher 
education management experience both domestically and 
internationally. Academic leaders across disciplines come 
from Mainland China, Taiwan, Hong Kong, and Macao, as 
well as from the United States, the United Kingdom, France, 
Australia, Portugal, Singapore, and other countries and 
regions. 93% of teaching staff hold doctoral degrees from 
world-renowned universities, and distinguished scholars 
from home and abroad are appointed as specially invited 
professors, ensuring strong support for teaching and 
research quality. 

The University continues to expand its international 
cooperation network. It has established stable cooperation 
mechanisms with more than ten international professional 
organizations, including the United Nations World Tourism 
Organizat ion (UN Tourism) and the United Nat ions 
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO). 
It maintains multi-level and comprehensive cooperation 
with over 200 well-known universities and institutions 
worldwide, providing students with international learning 
and exchange platforms that broaden their  global 

perspectives and enhance cross-cultural communication 
competencies. 

Seizing the historic opportunity presented by the integrated 
development of higher education in the Guangdong–Hong 
Kong–Macao Greater Bay Area, the University adheres 
to the development direction of “seizing opportunities, 
leveraging strengths, rooted in the region, and oriented 
towards the world”. Closely aligned with national and 
regional talent demands, it is committed to cultivating more 
Macao youth who are patriotic and devoted to Macao, 
combining a strong sense of national identity with an 
international outlook. It continues to strengthen industry–
academia–research collaboration with universities in the 
Greater Bay Area and deepen educational and cultural 
exchanges with Portuguese-speaking countries, advancing 
steadily towards becoming a distinguished comprehensive 
university with international competitiveness. 

This year marks the 45th anniversary of City University of 
Macau, representing both an important milestone in its 
development history and a crucial starting point for a new 
five-year strategic plan and the pursuit of high-quality 
development. The University has consistently advanced 
reforms in its two-tier governance system at both the 
institutional and faculty levels, effectively strengthening the 
principal responsibilities of academic units. Since returning 
to its original campus site in 2015, it has committed itself to 
building a human-centered and digitally enabled modern 
campus, better responding to diversified talent cultivation 
needs. Looking ahead, the University will take the 45th 
anniversary as an opportunity to promote the construction 
of a high-quality academic staff echelon to even higher 
standards, further refine program and disciplinary strengths, 
establ ish research clusters of signif icant influence, 
continuously optimize academic and administrative 
management systems, deepen the process of educational 
internationalization, and enhance its service capacity for 
Macao society. Upholding the fundamental principle of 
improving student quality, it will remain rooted in Macao 
and dedicated to serving Macao, laying a solid foundation 
for enhancing the competitiveness of local youth and 
creating opportunities for upward mobility. With diligence 
and perseverance, it strives to develop into a distinguished 
comprehensive university of strong capacity and distinctive 
character, contributing greater strength to Macao’s 
prosperity and stability and to national development. 
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Our Journey

1981
東亞大學成立
The University of East 
Asia (UEA) was founded

1984
東亞大學研究院成立
The Graduate College of UEA 
was founded

1988
澳葡政府收購東亞大學部分學院
（後重組為澳門大學及澳門理工大學）
The Macao Portuguese Government acquired parts 
of the University of East Asia (later restructured as 
the University of Macau and the Macao Polytechnic 
University)

東亞大學公開學院與研究院
改制為東亞公開學院
The Open College and the Graduate College were 
reformed into the East Asia Open Institute

1985
國家教育委員會向
東亞大學贈送九龍壁
The Nine Dragon Wall was 
gifted by the State Education 
Commission of the PRC

1992
東亞公開學院與葡萄牙國立
公開大學合作組建亞洲（澳門）
國際公開大學
The East Asia Open Institute and the 
Universidade Aberta of Portugal jointly 
established the Asia International Open 
University (Macau)

1982
東亞大學公開學院成立
The Open College of UEA 
was founded

2026
澳門城市大學 45周年校慶
The 45th Anniversary of the 
City University of Macau

2011
更名為“澳門城市大學”，實施
“更名、改制、轉型、升級”的發展方針
It was then renamed as “City University of Macau” 
and implemented the strategies of “Rename, 
Restructure, Transform, Upgrade”

2010
秉承育才興邦的共同信念，陳明金先生
應邀接辦亞洲（澳門）國際公開大學
Adhering to the shared belief of nurturing 
talents, Mr. Chan Meng Kam was invited to 
take over the operation of the Asia International 
Open University (Macau)

2015
承蒙特區政府惠允，遷回原
東亞大學校園
Granted by the government of the 
Macao SAR, the University returned 
to the or iginal  campus of the 
University of East Asia



各界祝福
Congratulatory Remarks

題詞
Inscriptions

教職員感言
Words from Faculty and Staff
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Inscriptions

何厚鏵
Ho Hau Wah

中國人民政治協商會議全國委員會副主席
Vice-Chairman of the National Committee of the 
Chinese People’s Political Consultative Conference

題詞
Inscriptions

保羅‧若熱‧納西門托
Paulo Jorge Nascimento

葡萄牙駐華大使
Ambassador of Portugal to China

A celebração de uma efeméride é uma oportunidade para que possamos 
reconhecer o passado e perspetivar o futuro. 

Quando se trata de uma instituição pública, esse momento é também 
uma evocação do percurso feito no contexto em que aquela se insere. 

No caso da Universidade Cidade de Macau os 45 anos da sua fundação 
estão indissociavelmente ligados a região de Macau e à sua crónica de 
cruzamento de Histórias, vivências e partilhas. 

O futuro constrói-se com a audácia e a aprendizagem do passado. A 
Universidade é, em si mesmo, e por definição um espaço de edificação 
de Conhecimento, de Pessoas, de Futuro. 

Pela sua história de 45 anos a Universidade Cidade de Macau está 
particularmente bem posicionada para cumprir o seu desígnio 
desenhado no seu motto: “Virtude, Conhecimento, Prática”, 
promovendo o conhecimento e, por essa via, o desenvolvimento da sua 
comunidade discente, preparando-a para a sua integração no projeto 
mais vasto de crescimento pessoal e de desenvolvimento coletivo. 

Enquanto Embaixador de Portugal em Pequim, apraz-me registar 
o empenho e colaboração da Universidade Cidade de Macau com 
instituições de ensino superior e de investigação portuguesas e a 
colaboração de docentes portugueses numa feliz conjugação dos 
interesses de todos, numa celebração do passado e de uma projeção 
do futuro, no contexto do desejável aprofundamento de uma relação 
virtuosa entre a República Popular da China e Portugal (e com os países 
de língua portuguesa). 

Nesta data é com subida honra e orgulho que, na qualidade de 
Embaixador de Portugal na República Popular da China saúdo e 
assinalo os 45 anos da Universidade Cidade de Macau. 

Paulo Jorge Nascimento 

Embaixador de Portugal em Pequim.
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黃少澤
Wong Sio Chak

澳門特別行政區政府行政法務司司長
Secretary for Administration and Justice of the Macao SAR

立
德
樹
人

育
才
興
澳

﹁
澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶
紀
念
特
刊
﹂
題
辭

澳
門
特
別
行
政
區
行
政
法
務
司
司
長

黃
少
澤

二
零
二
六
年
三
月

題詞
Inscriptions

戴建業
Tai Kin Ip

澳門特別行政區政府經濟財政司司長
Secretary for Economy and Finance of the Macao SAR

弘
德
明
志

教
澤
流
芳

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶
誌
慶

澳
門
特
別
行
政
區
政
府
經
濟
財
政
司
司
長

戴
建
業
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陳子勁
Chan Tsz King

澳門特別行政區政府保安司司長
Secretary for Security of the Macao SAR

題詞
Inscriptions

柯嵐
O Lam

澳門特別行政區政府社會文化司司長
Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR

明
德
博
學

澤
潤
濠
江

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶
誌
慶

澳
門
特
別
行
政
區
政
府
社
會
文
化
司
司
長

柯
嵐
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譚偉文
Tam Vai Man

澳門特別行政區政府運輸工務司司長
Secretary for Transport and Public Works of the 
Macao SAR

題詞
Inscriptions

龔志明
Kong Chi Meng

澳門特別行政區政府教育及青年發展局局長
Director of the Education and Youth Development Bureau 

of the Macao SAR

厚
德
載
物
啟
華
章

創
新
揚
帆
續
輝
煌

澳
門
城
市
大
學
創
校
四
十
五
周
年
誌
慶

教
育
及
青
年
發
展
局
局
長

龔
志
明

四
十
五
載

育
才
興
邦

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶
誌
慶

澳
門
特
別
行
政
區
政
府
運
輸
工
務
司
司
長

譚
偉
文
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黃景強
Wong King Keung

東亞大學創辦人、澳門城市大學榮譽工商管理博士、
澳門城市大學校董會名譽會長
Founder of University of East Asia, Doctor of Business 
Administration honoris causa of CityU Macau, 
Honorary Chairman of the Council of CityU Macau

題詞
Inscriptions

科
教
興
國

文
以
化
民

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年

誌
慶

東
亞
大
學
創
辦
人

黃
景
強

胡百熙
Edward Woo Pak Hay

東亞大學創辦人、澳門城市大學榮譽工商管理博士
Founder of University of East Asia, Doctor of Business 

Administration honoris causa of CityU Macau

為
澳
門
培
養
人
才

幫
祖
國
世
紀
復
興胡

百
熙            

賀

四
十
五
周
年
校
慶
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題詞
Inscriptions

吳毓璘
Peter Eng Yuk Lun

東亞大學創辦人、澳門城市大學榮譽工商管理博士
Founder of University of East Asia, Doctor of Business 
Administration honoris causa of CityU Macau

喬曉陽
Qiao Xiaoyang

澳門城市大學榮譽法學博士、全國人大法律委員會原主任
委員、全國人大常委會香港及澳門基本法委員會原主任

Doctor of Laws honoris causa of CityU Macau, 
Former Chairman of the Legal Committee of 

the National People’s Congress (NPC), 
Former Director of the Hong Kong and Macao Basic Law 

Committee of the Standing Committee of the NPC

CONGRATULATORY MESSAGE

As one of the founders of the City University of 
Macau, it has been an immense source of gratification 
and pride for me to watch its growth from one of the 
several colleges of the University of East Asia to the 
status of a major educational institution in Macau that 
it is today.  

On this happy occasion of the 45th anniversary of the 
inception of the University, I wish to join in the chorus 
of greetings and congratulations to the University, and 
to offer my heartiest wishes for its continuing growth 
and success.

Peter Eng
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王偉光
Wang Weiguang

澳門城市大學榮譽社會科學博士、全國政協民族和
宗教委員會主任、原中國社會科學院院長
Doctor of Social Sciences honoris causa of CityU Macau, 
Chairman of the Committee for Ethnic and Religious Affairs 
of the Chinese People’s Political Consultative Conference 
(CPPCC) National Committee, Former President of the 
Chinese Academy of Social Sciences

題詞
Inscriptions

潘志明
Pun Chi Meng

澳門城市大學榮譽社會科學博士、澳門明愛總幹事
Doctor of Social Sciences honoris causa of CityU Macau, 

Secretary-General of Caritas Macau



各
界
祝
福

題
詞

C
ongratulatory R

em
arks

Inscriptions

38 39

紀
念
冊

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶

T
H

E
 45

T
H A

N
N

IV
E

R
SA

R
Y

 O
F

 C
IT

Y
 U

N
IV

E
R

SIT
Y

 O
F

 M
A

C
A

U
C

om
m

em
orative B

rochure

題詞
Inscriptions

高福
George Fu Gao

澳門城市大學榮譽理學博士、
病原微生物與免疫學家、中國科學院院士
Doctor of Science honoris causa of CityU Macau, 
Pathogenic microbiologist and immunologist,
Academician of the Chinese Academy of Sciences

余華
Yu Hua

澳門城市大學榮譽文學博士、中國當代著名作家
Doctor of Letters honoris causa of CityU Macau, 

Renowned contemporary Chinese writer
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韓方明
Han Fangming

澳門城市大學榮譽社會科學博士、
第十一至十三屆全國政協外事委員會副主任
Doctor of Social Sciences honoris causa of CityU Macau,  
Deputy Director of the Foreign Affairs Committee of the 
11th -13th National Committee of the Chinese People’s 
Political Consultative Conference

題詞
Inscriptions

高開賢
Kou Hoi In

澳門城市大學榮譽工商管理博士、前澳門立法會主席
Doctor of Business Administration 

honoris causa of CityU Macau, 
Former President of the Legislative Assembly 

of the Macao SAR
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高文
Gao Wen

澳門城市大學榮譽理學博士、中國工程院院士
Doctor of Science honoris causa of CityU Macau, 
Academician of the Chinese Academy of Engineering

《澳门城市大学四十五周年校庆纪念特刊》题辞

亲爱的澳门城市大学全体师生员工、海内外校友及社会各界友人：

值此澳门城市大学建校四十五周年华诞之际，我谨致以最诚挚、最热烈的祝贺！

四十五年来，澳门城市大学始终与时代同频、与澳门同行，在传承中发展，在改革中奋进，
逐步成长为一所具有活力、特色与影响力的高等学府。学校坚持立德树人根本任务，积极
推进人才培养、科学研究、社会服务与对外交流，形成了良好的办学格局，取得了令人欣
慰的发展成绩。这些成绩的取得，离不开全体师生员工的团结拼搏，离不开广大校友的深
情支持，也离不开国家和澳门特区政府以及社会各界的关心厚爱。

作为长期从事计算机科学与工程研究的科技工作者，我深知高等教育是科技创新的重要源
头，也是培育时代新人的关键阵地。尤其在今天，以人工智能、大数据、算力网络等为代
表的新技术快速演进，正在深刻影响经济社会发展，也对大学的办学理念、育人方式和科
研组织提出了新的更高要求。面对这一趋势，高校不仅要注重知识传授，更要注重能力塑造；
不仅要夯实学术基础，更要强化创新意识和实践本领；不仅要立足当下，更要着眼未来。

我期待澳门城市大学继续发扬开放包容、求实进取的精神，准确把握新一轮科技革命和产
业变革带来的历史机遇，进一步优化学科布局，强化交叉融合，推动教育、科技、人才一
体发展；进一步深化与海内外高水平大学、科研机构和行业企业的合作，不断提升协同创
新能力；进一步引导青年学生把个人理想融入国家发展和澳门建设，在学习中增长见识，
在实践中锤炼本领，在创新中成就未来。

四十五周年，既是回望来路的重要节点，也是再启新程的崭新起点。相信在全体城大人的
共同努力下，澳门城市大学一定能够继续书写高质量发展的新篇章，培养更多德才兼备、
胸怀家国、放眼世界的优秀人才，为澳门繁荣稳定、湾区融合发展和国家现代化建设作出
新的更大贡献。

衷心祝愿澳门城市大学校庆圆满成功，事业蒸蒸日上，再创辉煌！！

中国工程院院士
澳门城市大学荣誉博士

2026 年 3 月 6 日

題詞
Inscriptions

歐安利
Leonel Alberto Alves

澳門城市大學榮譽法學博士、
澳區全國政協委員、澳門行政會委員

Doctor of Laws honoris causa of CityU Macau, 
Macao member of the National Committee of the 

Chinese People’s Political Consultative Conference, 
Member of the Executive Council of the Macao SAR

學
海
揚
帆

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
週
年
誌
慶

歐
安
利
敬
賀
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龔亞夫
Yafu Gong

澳門城市大學榮譽社會科學博士、
中國教育科學研究院研究員
Doctor of Social Sciences honoris causa of CityU Macau,  
Research fellow at the China National Academy of 
Education Sciences

題詞
Inscriptions

鄭緯民
Zheng Weimin

澳門城市大學榮譽理學博士、
超算領域專家、中國工程院院士

Doctor of Science honoris causa of CityU Macau, 
Expert in supercomputing, 

Academician of the Chinese 
Academy of Engineering

亲爱的澳门城市大学的全体师生员工： 

 

值此澳门城市大学四十五周年校庆之际，我谨向贵校致以最热烈的祝贺和最美好的祝愿！城

大砥砺前行四十五载，在国家和特区政府及社会各界的关心与支持下，取得了令人瞩目的发

展成就，这充分展现了城大人的智慧与担当。 

 

作为一名长期从事高性能计算和存储系统研究的学者，我深知数据与算力是支撑现代科学研

究、技术创新和社会发展的重要基石。当前，人类社会正加速迈入大数据时代，海量数据的

生成、处理、存储和分析，对计算基础设施提出了前所未有的挑战。而高性能计算系统和高

效可靠的存储技术，正是应对这些挑战的关键。 

 

澳门城市大学在信息技术领域的投入与发展，特别是对大数据、人工智能等前沿技术的探索，

令人印象深刻。我希望城大能够继续深耕这些领域，加强对存储系统、并行计算、分布式系

统等核心技术的研发，为澳门乃至粤港澳大湾区的数据密集型应用提供坚实的基础支撑。同

时，也要注重培养学生的工程实践能力，让他们不仅掌握理论知识，更能将理论应用于实际，

解决复杂的工程问题。 

 

教育的本质在于传承知识、启迪智慧、培养人才。我期望澳门城市大学能够继续优化课程设

置，将最前沿的科研成果融入教学内容，让学生在学习过程中接触到行业发展的最新动态。

更要鼓励学生积极参与科研项目，在实践中提升创新能力和解决实际问题的能力。我相信，

通过这样的努力，城大定能培养出更多高素质的专业人才，为推动科技进步和经济社会发展

贡献智慧和力量。 

 

四十五年风雨兼程，四十五年春华秋实。展望未来，我坚信澳门城市大学定能抓住历史机遇，

以更加昂扬的姿态，在教学、科研、社会服务等方面取得新的突破，成为国际一流的现代化

大学。 

 

恭祝澳门城市大学校庆成功，前程似锦！ 

 

中国工程院院士、澳门城市大学荣誉博士 郑纬民 谨识 
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鄭泉水
Quanshui Zheng

澳門城市大學榮譽理學博士、
固體力學和微納米力學專家、中國科學院院士
Doctor of Science honoris causa of CityU Macau,  
Expert in solid mechanics and micro-nano mechanics, 
Academician of the Chinese Academy of Sciences

四
十
五
載
鑄
輝
煌

零
一
攜
手
譜
新
章

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
誌
慶

澳
門
城
市
大
學
榮
譽
理
學
博
士

鄭
泉
水

題詞
Inscriptions

王嘉鵬
Mark Jiapeng Wang

澳門城市大學榮譽教育學博士、
中國常熟世界聯合學院創辦人及董事會主席

Doctor of Education honoris causa of CityU Macau, 
Founder and Chairman of the Board of the United 

World College Changshu China

                                                                                     

 
 
UWC CHANGSHU CHINA  中中国国常常熟熟世世界界联联合合学学院院   
No. 88 Kunchenghuxi Road,  中国江苏省常熟市昆承湖西路 88 号 
Changshu, Jiangsu Province, China 215500  邮编：215500 
Email info@uwcchina.org Website www.uwcchina.org   邮邮箱箱 info@uwcchina.org 网网站站 www.uwcchina.org 

 

贺贺        词词 

    欣闻澳门城市大学迎来四十五周年校庆，我谨表示衷心的祝

贺！四十五年来，城大传承东亚大学的根基，稳步成长，在教

学、科研和服务社会等方面取得了丰硕的成果。城大不仅为澳门

培养了大量优秀人才，也为国家的发展做出了实实在在的贡献。 

作为城大的荣誉博士，我一直关注并支持学校的发展。尤其

近年来，在陈明金主席和刘骏校长的带领下，城大秉持“根植澳

门、服务湾区”的社会责任，培养了大批具有国际视野、适应区

域和行业发展需要的应用型人才，办学成果显著，令人欣喜和振

奋！ 

四十五周年，是回首过往的丰收时刻，更是城大人携手向前

的崭新起点。我衷心期待澳门城市大学与中国常熟世界联合学院

未来进一步在跨文化教育、创新人才培养、青年全球胜任力发展

等方面携手探索，共同为建设教育强国和推动构建人类命运共同

体贡献力量！ 

衷心祝愿澳门城市大学四十五周年校庆活动圆满成功！祝愿

城大桃李满天下，明天更美好！ 

 

 

                                                                    王王嘉嘉鹏鹏  

                         第十三、十四届全国人大代表 

                  中国常熟世界联合学院创办人、董事会主席 

                            澳门城市大学荣誉博士 

                                 2026 年 1 月 
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Michael Batty

澳門城市大學榮譽社會科學博士、中國科學院外籍院士、
英國科學院院士、英國皇家科學院院士
Doctor of Social Sciences honoris causa of CityU Macau,  
Foreign Academician of the Chinese Academy of Sciences, 
Academician of the British Academy and the Royal Society

On the occasion of the 45th Anniversary of the 
City University of Macau, and as a Recipient of 
an Honorary Doctorate of the University in 2025, 
I congratulate the University on its academic and 
professional development since its establishment, 
where it has generated many new initiatives in scientific 
and humanities research as well as it contributions to 
the intellectual and professional life of Macau. Long 
may its impact on the quality of life In Macau and 
China be sustained.

Academician Michael Batty CBE Hon DSc 
(City University, Macau SAR) 

Bartlett Professor of Planning,
University College London

題詞
Inscriptions

方濱興
Fang Binxing

澳門城市大學榮譽理學博士、
信息網絡與信息安全專家、中國工程院院士

Doctor of Science honoris causa of CityU Macau, 
Expert in information network and information security, 
Academician of the Chinese Academy of Engineering



各
界
祝
福

題
詞

C
ongratulatory R

em
arks

Inscriptions

50 51

紀
念
冊

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶

T
H

E
 45

T
H A

N
N

IV
E

R
SA

R
Y

 O
F

 C
IT

Y
 U

N
IV

E
R

SIT
Y

 O
F

 M
A

C
A

U
C

om
m

em
orative B

rochure

蘇童
Su Tong

澳門城市大學榮譽文學博士、中國當代著名作家
Doctor of Letters honoris causa of CityU Macau, 
Renowned contemporary Chinese writer

題詞
Inscriptions

朱健康
Jian-Kang Zhu

澳門城市大學榮譽理學博士、澳門科技大學校長
Doctor of Science honoris causa of CityU Macau, 

 President of Macau University of Science and Technology
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宋永華
Yonghua Song

澳門大學校長
Rector of University of Macau

題詞
Inscriptions

嚴肇基
Im Sio Kei

澳門理工大學校長
Rector of Macao Polytechnic University
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黃竹君
Fanny Vong

澳門旅遊大學校長
Rector of Macao University of Tourism

題詞
Inscriptions

博
雅
育
才

桃
李
芬
芳

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年

誌
慶

澳
門
旅
遊
大
學
校
長

黃
竹
君

麥侍文
Stephen Morgan

聖若瑟大學校長
Rector of University of Saint Joseph

四
十
五
載
耕
耘
︐

桃
李
芬
芳
滿
濠
江
︔

同
心
築
夢
前
行
︐

再
啟
嶄
新
華
章
︒

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
誌
慶

澳
門
聖
若
瑟
大
學
校
長

麥
侍
文
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唐繼宗
Tong Kai Chung

澳門管理學院院長
President of Macau Institute of Management

四
十
五
載
育
英
才

濠
江
薪
傳
樹
典
範

祝
願
澳
門
城
市
大
學
:

唐
繼
宗
教
授
︐
院
長

澳
門
管
理
學
院

二
零
二
六
年
一
月

題詞
Inscriptions

尹一橋
Van Iat Kio

澳門鏡湖護理學院院長
President of Kiang Wu Nursing College of Macau

明
德
求
真
勵
志

博
學
繼
往
開
來

恭
賀

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年  

誌
慶

澳
門
鏡
湖
護
理
學
院
院
長

尹
一
橋 

敬
賀

二
零
二
六
年
一
月
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黃子暉
Wong Chi Fai

澳門保安部隊高等學校校長
Rector of the Academy of Public Security Forces

四
序
春
風
吹
杏
壇

五
湖
俊
才
聚
城
大

澳
門
城
市
大
學
成
立
四
十
五
周
年
誌
慶

澳
門
保
安
部
隊
高
等
學
校

黃
子
暉
校
長 

敬
賀

題詞
Inscriptions

仲偉合
Zhong Weihe

中西創新學院校長
Rector of Macau Millennium College

城
納
百
川
卌
五
載
︐

大
展
宏
圖
育
英
才
︒

特
聘
歲
月
情
猶
在
︐

共
期
明
朝
更
精
彩
︒

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
誌
慶
︓

中
西
創
新
學
院
校
長

    

敬
賀
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教職員感言
Words from Faculty and Staff

在我們齊聚一堂，共同慶祝大學成立四十五周年之際，我深感榮幸能夠參與這段非
凡旅程的一部分。四十五年前，創辦人懷抱著願景，期望建立一座知識、創新與機
會的燈塔。今天，這一願景已經成長為一個充滿活力的學術共同體——由學者、教
育者、學生與校友組成，他們以才華與奉獻不斷影響澳門、大灣區、中國及世界。

這一里程碑不僅是對歲月的慶祝，更是對影響力的肯定。幾十年來，我們的大學培
育了一代又一代的英才，推動了具影響力的研究，並孕育了服務社會的精神，影響
遠遠超越校園。無論是在課堂、實驗室，還是在社區，每一項成就都匯聚成我們引
以為傲的卓越傳統。

在緬懷過去的同時，我們也滿懷新的使命展望未來。當今時代的挑戰需要創造力、
韌性與合作——這些正是我們大學的核心特質。憑藉教職員工的持續投入、學生的
熱情，以及校友與合作夥伴的支持，我堅信我們故事的下一個篇章將更加鼓舞人心。

在這四十五周年的慶典上，讓我們不僅慶祝已取得的成就，更要擁抱前方無限的可
能。我們將繼續攜手建設大學，使其成為知識的支柱、創新的催化劑，以及夢想生
根發芽的共同體。

張偉光 教授
Professor Adrian Cheung Wai Kong  
金融學院院長，全球前 2% 頂尖科學家 
Dean of the Faculty of Finance, World’s Top 2% Scientist 

榮獲 2023/2024 學年、2024/2025 學年卓越科研獎
Received the Outstanding Research Award for AY 2023/2024 and AY 2024/2025

朱天清 教授
Professor Tianqing Zhu 
數據科學學院院長、全球前 2% 頂尖科學家
Dean of the Faculty of Data Science, World’s Top 2% Scientist

榮獲 2023/2024 學年、2024/2025 學年卓越科研獎
Received the Outstanding Research Award for AY 2023/2024 and AY 2024/2025

走進澳門城市大學已經兩年，我有幸在數據科學學院與一群志同道合的同事並肩前
行。在數據科學學院建立的這些年來，我們在科研與教學上不斷探索，在數據科學、
人工智能、信息安全等方向取得了各種突破，也在和各個學院的合作上取得了階段
性成果。同時也見證了城大穩步邁向“國際化城市大學”的堅實步伐。對我個人而言，
城大不僅是一所工作單位，更是一個讓人可以安心鑽研學術、靜心育人的家。這裡
開放、務實、包容、銳意進取的文化，讓我對學校的未來充滿信心與期待。

在澳門城市大學四十五周年校慶之際，衷心祝願學校以此為新的起點，繼續立足澳
門、服務灣區、融通中外、面向未來的征程，在新一輪高等教育變革和科技革命浪
潮中把握機遇、勇立潮頭。願城大在未來的征程中，匯聚更多全球一流的師資，培
養更多具有全球視野與本土情懷的優秀人才，在科研創新、社會服務和文化傳承上
結出更加豐碩的成果，為澳門、為國家乃至全球的發展貢獻更大的“城大智慧”和“城
大力量”。祝澳門城市大學校慶快樂，校運恆昌，再創輝煌！

韓昊英 教授
Professor Haoying Han 
城市與可持續發展研究院執行副院長 
Executive Associate Dean of the Institute of Urban and Sustainable Development 

榮獲 2023/2024 學年卓越科研獎、2024/2025 學年科研嘉許 
Received the Outstanding Research Award for AY 2023/2024 and the 
Research Recognition for AY 2024/2025 

王伯勛 副教授 
Associate Professor Po-Hsun Wang 
創新設計學院執行副院長，設計學博士學位課程主任 
Executive Associate Dean of the Faculty of Innovation and Design and 
Program Coordinator of the Doctor of Philosophy in Design 

榮獲 2023/2024 學年科研嘉許、2024/2025 學年優秀論文指導獎 
Received the Research Recognition for AY 2023/2024 and the 
Excellence in Dissertation Supervision Award for AY 2024/2025 

欣逢澳門城市大學四十五周年校慶，回顧辦
學初心與卓越成就，人才輩出、薪火相傳。
祝願城大秉持創新與人文精神，深化教研與
國際交流，續創高峰，培育更多具家國情懷
與全球視野之英才。

四十五載櫛風沐雨，城大薪火相傳。我們將
以嚴謹治學探索城市的脈絡，以創新思維擘
畫可持續的未來，為澳門、中國和世界的發
展貢獻城大智慧！
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彭康麟 教授
Professor Kang-Lin Peng 
國際旅遊與管理學院教授 
Professor of the Faculty of International Tourism and Management 

榮獲 2024/2025 學年科研嘉許 
Received the Research Recognition for AY 2024/2025 

李建強 教授
Professor Chien-Chiang Lee 
金融學院教授，全球前 2% 頂尖科學家 
Professor of the Faculty of Finance, World’s Top 2% Scientist 

榮獲 2024/2025 學年卓越科研獎 
Received the Outstanding Research Award for AY 2024/2025 

值此澳門城市大學四十五周年校慶之際，謹
獻上最誠摯的祝福！四十五載春華秋實，城
大秉承“明德、博學、尚行”之校訓，與澳
門同成長、共奮進，培育國家樹人，種樹不
為乘涼，是為綠樹成蔭。願母校續寫輝煌，
桃李滿天下，永續傳承，璀璨未來！

四十五載濠江育人，我有幸在這片融通中西
的學術沃土上，以微光引路，陪伴城大學子
求真。講台雖小，承載立德樹人；校園常新，
薪火相傳不變。未來，我將以熱忱與匠心守
護學生夢想，與全體城大人並肩前行，共創
新輝煌。

張東航 副教授
Associate Professor Donghang Zhang 
大健康學院副教授 
Associate Professor of the Faculty of Health and Wellness 

榮獲 2023/2024 學年科研嘉許、2023/2024 學年優秀論文指導獎 
Received the Research Recognition for AY 2023/2024 and the Excellence in 
Dissertation Supervision Award for AY 2023/2024 

徐威 副教授 
Associate Professor William Wei Xu 
人文社會科學學院副教授，應用語言學學士課程主任 
Associate Professor of the Faculty of Humanities and Social Sciences; Program 
Coordinator of the Bachelor of Arts in Applied Linguistics 

榮獲 2023/2024 學年科研嘉許、2024/2025 學年卓越科研獎 
Received the Research Recognition for AY 2023/2024 and the 
Outstanding Research Award for AY 2024/2025 

For forty-five years, your songs ring on, your 
spirit passed along;
For forty-five years, hearts unite through words, 
and culture grows strong;
For forty-five years, your name shines bright, 
your rankings rise high;
May CityU Macau write new glory still, and 
soar across the sky!

執教五載，伴城大砥礪前行。睹其秉灣區之
勢，以人本為基，育社會棟樑。值四十五周
年慶，敬頌薪火相傳，學脈綿長；桃李爭輝，
城大永昌！ 
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代毅 助理教授
Assistant Professor Yi Dai 
教育學院助理教授 
Assistant Professor of the School of Education 

榮獲 2023/2024 學年科研嘉許、2023/2024 學年最佳教學創新與創意獎、
2024/2025 學年卓越科研獎 
Received the Research Recognition for AY 2023/2024, the Innovation and Creativity in 
Teaching Award for AY 2023/2024, and the Outstanding Research Award for AY 2024/2025 

劉耀宗 先生 
Mr. Lau Yiu Chung 
資訊處高級資訊科技主任 
Senior Information Technology Officer of Information Technology Office 

榮獲 2023/2024 學年二十五年長期服務獎 
Received the 25 Years of Long Service Award for AY 2023/2024 

今年是城大四十五周年校慶，過去二十七年，
我都在行政崗位上親歷並參與大學的持續發展
與蛻變。見證校園設施日益完善，一屆屆學子
完成學業、步入社會，縱然不在教學前線，但
能為大學的日常運作克盡己責，確保其穩步前
行，心中亦感踏實而滿足。祝願城大未來更加
美好，我亦將堅守崗位，繼續與大學攜手前行，
共赴新程。 

四十五載春華秋實，城大立足澳門，聲望遠
播國際。躋身國際權威排名，凝聚了科研產
出的心血，更彰顯了辦學質量與規模的跨
越。作為教育學院的一名老師 , 我深感榮幸
可以見證這一歷史時刻。

願城大精神薪火相傳，不負時代重託，在通
往世界一流學府的航程中，乘風破浪，再創
輝煌！
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根植濠江，創校奠基 (1981-1991)    

Rooted in Macao: University Foundation Laying

東亞大學成立
The University of East Asia was founded.

加拿大前總理特魯多（左一）到訪大學
Former Prime Minister of Canada Mr. Pierre Elliott 
Trudeau (left) visited the University.

1981

東亞大學公開學院（現商學院）成立
The Open College (current Faculty of Business) 
was established.

1982

東亞大學研究院成立，首屆本科生畢業
The Graduate College was established. The first 
cohort of bachelor’s degree students graduated.

1984 向美國前國務卿基辛格頒授榮譽博士學位
An Honorary Doctorate was conferred upon former 
U.S. Secretary of State Mr. Henry Alfred Kissinger.

1987

國家教育委員會向東亞大學贈送九龍壁
The Nine Dragon Wall was gifted by the State 
Education Commission of the PRC.

1985

順應回歸，轉型探索 (1992-2010)​
Embracing the Return: Transformation and Exploration

葡萄牙前總統蘇亞雷斯（右一）出席亞公大一
周年慶典
Mr. Mário Soares (right), former President of 
Portugal, attended the 1st Anniversary Ceremony 
of AIOU.

亞洲（澳門）國際公開大學成立，東亞大學創校
校長薛壽生教授（右二）任首任校長
The Asia International Open University (Macau) 
(AIOU) was established. The founding rector of 
the University of East Asia Professor Hsueh Shou 
Sheng (second on the right) was appointed as 
the first rector.

1992

1993

應東亞大學三位創辦人（下圖中間三位）邀請，
在林笑雲大律師（右一）見證下，陳明金先生
（左二）接辦亞洲（澳門）國際公開大學
At invitation of the three co-founders of UEA (the 
middle three of below photo), Mr. Chan Meng 
Kam (2nd from left) officially took over the Asia 
International Open University (Macau), witnessed 
by Lawyer Ling Hsião Yun (far right).

左起：顏澤賢校長、吳毓璘博士、黃景強博士、
胡百熙博士、陳明金先生
From the left: Rector Yan Zexian, Dr. Peter Eng 
Yuk Lun, Dr. Wong King Keung, Dr. Edward Woo 
Pak Hay, Mr. Chan Meng Kam.

2010
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融入大局，革新啟航 (2011- 至今 )  

Integrating into Landscape: Innovation and Navigation

更名為澳門城市大學，顏澤賢教授任首任校長，
人文社會科學學院、國際旅遊與管理學院成立
The University was officially renamed as City 
University of Macau, Professor Yan Zexian was 
appointed as the first rector. The Faculty of 
Humanities and Social Sciences and the Faculty 
of International Tourism and Management were 
established.

國家教育部人文社會科學重點研究夥伴基地澳
門城市大學 - 遼寧大學澳門社會經濟發展研究
中心揭牌​
The Centre for Social and Economic Development of 
Macau, a Key Research Partner Base in Humanities 
and Social Sciences of Ministry of Education of 
the PRC, jointly established by the City University of 
Macau and Liaoning University, was unveiled.

2011

首次承辦中葡論壇研修班
First hosted a seminar of the Forum for Economic 
and Trade Co-operation between China and 
Portuguese-speaking Countries.

2012

澳門城市大學基金會成立
The Foundation of City University of Macau was 
established.

葡語國家研究院成立
The Institute for Research on Portuguese-
Speaking Countries was established.

2013

建成完整本碩博人才培養體系
A complete talent cultivation system spanning 
bachelor’s, master’s, and doctoral programs has 
been established.

教育學院成立
The School of Education was established.

2014

遷回原校址，法學院、城市管理學院（現創新設
計學院）成立
CityU Macau moved back to the original campus 
site. The School of Law and the Faculty of Urban 
Management (current Faculty of Innovation and 
Design) were established.

2015

聯合國教科文組織（UNESCO）全球首個“澳門
世界記憶學術中心”進駐城大並舉行揭幕儀式，
澳門“一帶一路”研究中心揭牌​

The world’s first “Memory of the World Knowledge 
Centre in Macau” authorized by UNESCO, was 
unveiled at CityU Macau, and “One Belt, One 
Road” Research Center was unveiled.

2016

向東亞大學創辦人黃景強、吳毓璘、胡百熙頒授
榮譽博士學位
Conferred the Honorary Doctorate upon 
Mr. Wong King Keung, Mr. Peter Eng Yuk Lun 
and Mr. Edward Woo Pak Hay, the co-founders 
of the University of East Asia.

召開海峽兩岸暨港澳地區人口變化與高等教育
研討會
Organized the “Cross-Strait Conference on 
Demographic Change and Higher Education”.

時任全國人大常委、全國人大財經委員會副主
任委員辜勝阻在研討會上發表主題演講
Mr. Gu Shengzu, former member of the 
Standing Committee of the National People’s 
Congress and Vice-Chairman of the Financial 
and Economic Affairs Committee of the National 
People’s Congress, spoke at the conference.

2016

2017
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金融學院、數據科學研究院（現數據科學學院）成立
The Faculty of Finance and Institute of Data Science (current Faculty of Data Science) were established.

國家教育部人文社會科學重點研究夥伴基地易學與中國古代哲學研究中心揭牌
The Centre for the Study of Yi Studies and Ancient Chinese Philosophy, a Key Research Partner Base in 
Humanities and Social Sciences of Ministry of Education of the PRC, was unveiled.

校監、校董會主席陳明金獲頒2018年度金蓮花勳章​
Chancellor and Chairman of the Council, 
Mr. Chan Meng Kam was awarded the 2018 
Honorable Medal of Golden Lotus Flower.

2018

藝術學博士蘇大偉、郭昱峰參與主創設計 2022年北京冬殘奧會吉祥物“雪容融”
Su Dawei and Guo Yufeng, students from Doctor of Philosophy in Arts Studies participated in the core creative 
design of “Shuey Rhon Rhon”, the mascot for the Beijing 2022 Winter Paralympics.

2019

國際旅遊與管理學院學士學位課程獲聯合國世界旅遊組織 TedQual課程認證，自此旅遊業管理專業的博士、碩
士、學士學位課程成為澳門目前唯一均獲得 TedQual優質教育素質認證的特色課程​

The bachelor’s degree program in International Tourism and Management obtained the UN Tourism TedQual 
Certification. Since then, the Tourism and Management discipline has become the only one in Macao to hold 
TedQual certification at all degree levels, from bachelor’s to PhD. 

2020

首獲國家自然科學基金項目
First approval of a “National Natural Science 
Foundation of China” (NSFC) project.

國家科技部中國 -葡萄牙文化遺產保護科學
“一帶一路”聯合實驗室揭牌
The Sino-Portugal Belt and Road Joint Laboratory 
on Science of Cultural Heritage Conservation 
under the Ministry of Science and Technology of 
the PRC was inaugurated.

2021

吳在權創業就業中心揭牌
The Ung Choi Kun Entrepreneurship and Career 
Centre was unveiled.

2022

澳門城市大學藝術團成立
The CityU Macau Art Troupe was established.

2023

首次躋身軟科中國兩岸四地大學排名百強、“旅遊
休閒管理”學科首次進入軟科世界一流學科排名
Inaugural entry into the top 100 universities on 
the ShanghaiRanking’s list of TOP Universities 
in Greater China.​ The “Hospitality & Tourism 
Management” discipline entered its debut in the 
ShanghaiRanking’s Global Ranking of Academic 
Subjects.

“社會科學總論”首進入 ESI全球前 1%

First ranked in Essential Science Indicators (ESI) 
top 1% globally in the field of Social Sciences, 
General.
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首屆榮譽班開班
The first Honors Class was launched.

首獲國家藝術基金項目，成為國家自然科學基金依
託單位
First approval of a “China National Arts Fund” 
(CNAF) project, became a supporting institution 
for the “National Natural Science Foundation of 
China” (NSFC).

2024

澳門世界記憶學術中心組織挖掘《澳門功德林寺
檔案和手稿（1645-1980）》，獲入選《世界記憶
（國際）名錄》
The Memory of the World Knowledge Centre 
in Macau organized the documentation and 
research of the “Archives and Manuscripts of 
Macau Kong Tac Lam Temple (1645-1980)”, 
which was selected by the Memory of the World 
International Register.

2023

大健康學院成立
The Faculty of Health and Wellness was 
established.

2024

城市與可持續發展研究院成立
The Institute of Urban and Sustainable 
Development was established.

獲贈 2024年 3月 28日在天安門廣場升起的國旗
（編號 2024-0088）
Presented with the national flag raised at 
Tiananmen Square on March 28, 2024 (Serial 
No. 2024-0088).

2025

橫琴粵澳深度合作區澳城大高等研究院獲批
City University of Macau Advanced Research 
Institute (Hengqin) was approved.

首次躋身泰晤士高等教育世界大學排名及 QS亞洲大學排名、“經濟學 ”學科首次進入軟科世界一流學科排名
Inaugural entry into the Times Higher Education World University Rankings and QS Asia University Rankings. 
The “Economics” discipline entered its debut in the ShanghaiRanking’s Global Ranking of Academic 
Subjects for the first time.

2025

城大學子在中國國際大學生創新大賽（2025）獲
兩金三銀八銅，創歷史最佳成績
Students clinched two gold, three silver, and 
eight bronze medals at the China International 
College Students Innovation Competition (2025), 
achieving a historic best performance.

組織逾千名師生志願者服務十五運 
Mobilized over 1,000 faculty and student volunteers to support the 15th  National Games of the PRC.
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2025 2026

陳明金校監參加紀念中國人民抗日戰爭暨世界反
法西斯戰爭勝利 80周年座談會並作為代表發言
Chancellor Mr. Chan Meng Kam attended 
the Commemoration of the 80th Anniversary 
of the Victory in the Chinese People’s War of 
Resistance against Japanese Aggression and the 
World Anti-Fascist War, and delivered a speech.

教育學、商業與經濟、社會科學、心理學、計算
機科學、藝術與人文等六學科首次進入泰晤士高
等教育學科排名
Six disciplines including Education Studies, 
Business & Economics, Social Sciences, 
Psychology, Computer Science, Arts & Humanities, 
inaugural entry into the Times Higher Education 
World University Rankings by Subject.

2026 設立產業發展基金，首資助兩項目轉化為產品
The industrial development fund was established, 
and initially developed two projects into products.

“工程學 ”首進入 ESI全球前 1%

First ranked in Essential Science Indicators (ESI) 
top 1% globally in the field of Engineering.
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學院簡介

Faculty Overview
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商學院
Faculty of Business

商學院成立於 1982年，是澳門城市大學歷史最悠久、
最負盛名的學院，至今已有逾 40年歷史。學院旨在
透過創新及互動的教學方法，深化產學融合，為各行
各業培養高級管理及經濟人才，同時利用澳門的獨特
優勢，服務中國與葡語國家之間的商務和文化交流。

學院師資來自全球知名學府，擁有豐富的教學與產業
經驗。學院開設工商管理學士、碩士和博士學位課
程，兼顧理論知識與實際應用，幫助學生應對全球商
業挑戰。學院以高質量的課程、多元化的創新實踐學
習方式、嚴格的管理連續四年獲得商學院畢業生協會
（Business Graduates Association）的金牌認證。

學院積極推動國際合作，目前已與葡萄牙和巴西的多
所大學建立合作關係，並持續拓展其他市場。畢業生
前景廣闊，半數以上學士畢業生赴海外深造，多數碩
士畢業生選擇於大灣區就業。

學院注重學生實踐能力培養，透過校企合作、課外活
動和創業比賽激發創意與實用技能。同時設有就業中
心和校友平台，保持與校友的緊密聯繫，為在校生提
供經驗分享與就業指導。

Established in 1982, the Faculty of Business is the 

oldest and one of the most distinguished faculties 

of the University, with a history spanning over four 

decades. The Faculty is committed to cultivating 

senior management and economic professionals 

across d iverse sectors through innovat ive 

and interactive teaching methodologies, while 

deepening integration between academia and 

industry. Leveraging Macao’s unique advantages as 

a platform linking China and Portuguese-speaking 

countries, the Faculty actively contributes to 

commercial and cultural exchange between these 

regions. 

The academic team comprises scholars from 

leading universities worldwide, bringing extensive 

teaching expert ise and substantial industry 

experience. The Faculty offers Bachelor, Master, 

and Doctoral programs in Business Administration, 

designed to balance theoretical foundations 

with practical application and to equip students 

to meet the challenges of the global business 

environment. Owing to its high-quality curriculum, 

diversified experiential learning approaches, and 

rigorous academic governance, the Faculty has 

been awarded Gold Accreditation by the Business 

Graduates Association (BGA) for four consecutive 

years. 

The Faculty actively advances international 

collaboration and has established partnerships with 

multiple universities in Portugal and Brazil, while 

continuing to expand its global engagement across 

other markets. Graduate prospects are strong: more 

than half of undergraduate graduates pursue further 

studies overseas, and the majority of master’s 

graduates choose to pursue careers within the 

Greater Bay Area. 

E m p h a s i z i n g  t h e  c u l t i va t i o n  o f  p ra c t i c a l 

competencies, the Faculty promotes university–

enterprise collaboration, co-curricular initiatives, 

and entrepreneurship competitions to stimulate 

creativity and applied skills. It also operates a 

dedicated career development center and alumni 

platform, maintaining close connections with its 

alumni network and providing current students with 

mentorship opportunities, professional guidance, 

and career development support. 
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數據科學學院成立於 2018年。學院對標國際科技
前沿、聚焦創新發展，配合國家大灣區的發展戰略
及澳門特區產業多元政策，推動本澳及大灣區智慧
產業發展，致力培養數據科學與計算機科學領軍人
才，引領前沿科學研究，建設成為集教育科研、創
新應用、產業孵化於一體，具有引領地位的重要研
究與教學基地。學院秉持 “學術引領、創新研發、
項目實踐 ”三位一體的人才培養模式，助力澳門科
技力量累積與產業多元發展。

學院師資團隊均擁有國內外著名大學博士學位，同
時持續引進具有國際學術聲譽的優秀人才，打造高
水平專業師資隊伍。學院現有數據科學、計算機科
學、智能科技與服務等方向共 6個學位課程，涵蓋
學士、碩士與博士層次。

學院堅持參考國際一流高校培養體系，持續優化課
程設置，提升人才培養的系統性與專業性。通過交
叉學科的課程設計，重點培養具備數據科學、人工
智能和信息安全理論與實踐相結合的複合人才，激
發學生創新精神與團隊合作意識，促進綜合素質全
面發展。

學院積極與國內外著名高校、研究所、行業和地方
政府合作，是橫琴新區博士後科研工作站夥伴基地，
重點關注智慧城市、智慧旅遊、商務創新、智慧醫
療、智慧康養、智慧金融、區塊鏈、網絡安全與隱
私保護、智慧海洋等產業方向，推進科研成果在澳
門及大灣區的轉化與升級。

數據科學學院
Faculty of Data Sciences

Established in 2018, the Faculty of Data Science 

aligns itself with the frontiers of global technological 

advancement and focuses on innovation-driven 

development. In support of the national strategy for 

the Guangdong–Hong Kong–Macao Greater Bay 

Area and the Macao SAR Government’s policy on 

appropriately diversified economic development, 

the Faculty advances the growth of smart industries 

in Macao and across the Greater Bay Area. It is 

dedicated to cultivating leading talents in Data 

Science and Computer Science, advancing 

frontier scientific research, and developing into a 

major research and teaching hub that integrates 

education and research, innovative application, 

and industry incubation. Guided by a three-pillar 

talent development model—academic leadership, 

innovative research and development, and project-

based pract ice—the Faculty contr ibutes to 

strengthening Macao’s technological capacity and 

supporting industrial diversification. 

 

The academic team consists of scholars holding 

doctoral degrees from renowned universities 

worldwide, while the Faculty continues to recruit 

outstanding academics with international scholarly 

recognition to build a high-caliber and specialized 

teaching and research team. It currently offers six 

degree programs across the fields of Data Science, 

Computer Science, Intelligent Technology, and 

Smart Services, spanning bachelor’s, master’s, and 

doctoral levels. 

Adhering to internationally benchmarked education 

and training frameworks, the Faculty continuously 

refines its curriculum to enhance the systematic and 

professional quality of talent cultivation. Through 

interdisciplinary program design, it prioritizes the 

development of versatile professionals capable 

of integrating theory and practice in data science, 

artificial intelligence, and information security. 

Emphasis is placed on fostering innovation, 

teamwork, and the comprehensive development of 

students’ intellectual and professional competencies. 

 

The Faculty actively collaborates with leading 

universities, research institutes, industry partners, 

and local governments both domestically and 

internationally. It serves as a partner base of the 

Postdoctoral Research Workstation in Hengqin New 

Area. Its research priorities include smart cities, 

smart tourism, business innovation, smart healthcare, 

intelligent elderly care, smart finance, blockchain 

technology, cybersecurity and privacy protection, 

and smart ocean industries. Through these initiatives, 

the Faculty promotes the translation and upgrading 

of research outcomes within Macao and the Greater 

Bay Area, contributing to regional technological 

advancement and sustainable development. 
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金融學院成立於 2018年，是本澳乃至粵港澳大灣
區率先開設的金融學院，在澳門金融人才培養方面
開拓創新。學院與國內外著名高等學府和金融工商
界保持密切的戰略合作，為學生提供優質的實務培
訓與就業諮詢。

師資團隊均來自海內外著名高校，擁有豐富的教學
和業界經歷。學院開設應用經濟學學士、金融學碩
士、金融科技碩士和金融學博士 4個學位課程，專
注金融科技、融資租賃以及綠色金融等前沿領域，
以教學成果導向模式培養金融人才。

學院與澳門 18家金融機構簽訂 “企學合作戰略聯盟 ”

協議，定期邀請業界高管及專業人士舉辦專題講座，
並提供暑期研習計劃，增強學生實踐能力，拓寬國
際視野。同時與橫琴創新金融研修院、橫琴．澳門
青年創業谷共建研習基地，推動琴澳兩地的產學研
合作。

師生積極參與琴澳兩地培訓、科研、教學及金融人
才培養交流活動，成果顯著，為澳門現代金融業發
展提供人才支撐。

金融學院
Faculty of Finance

Established in 2018, the Faculty of Finance was 

among the first specialized finance faculties to 

be founded in Macao and the Guangdong–Hong 

Kong–Macao Greater Bay Area, taking a pioneering 

role in the cultivation of financial professionals 

for Macao. The Faculty maintains close strategic 

partnerships with renowned universities and leading 

financial and business institutions both domestically 

and internationally, providing students with high-

quality professional training and career advisory 

support. 

The academic team comprises scholars drawn 

from distinguished universities worldwide, bringing 

extensive teaching experience and substantial 

industry expertise. The Faculty offers four degree 

programs: Bachelor of Applied Economics, Master 

of Science in Finance, Master of Science in 

Financial Technology, and Doctor of philosophy 

in Finance. It focuses on frontier areas such as 

financial technology, financial leasing, and green 

finance, adopting an outcomes-based teaching 

model to cultivate innovative and practice-oriented 

financial talent. 

The Faculty has signed “University–Enterprise 

Strategic Alliance” agreements with 18 financial 

institutions in Macao. Senior executives and 

industry professionals are regularly invited to deliver 

specialized lectures, and structured summer study 

programs are organized to enhance students’ 

pract ica l  competencies and broaden their 

international outlook. In addition, the Faculty has 

jointly established training and research bases with 

the Hengqin Institute of Innovative Finance and the 

Hengqin–Macao Youth Entrepreneurship Valley, 

promoting integrated industry–academia–research 

collaboration between Macao and Hengqin. 

Faculty members and students actively participate 

in joint training, research, teaching, and professional 

exchange initiatives across Macao and Hengqin. 

These engagements have produced tangible 

outcomes, strengthening the pipeline of financial 

professionals and supporting the sustainable 

development of Macao’s modern financial sector. 

 



86 87

學
院
簡
介

F
aculty O

verview

紀
念
冊

澳
門
城
市
大
學
四
十
五
周
年
校
慶

T
H

E
 45

T
H A

N
N

IV
E

R
SA

R
Y

 O
F

 C
IT

Y
 U

N
IV

E
R

SIT
Y

 O
F

 M
A

C
A

U
C

om
m

em
orative B

rochure

人文社會科學學院成立於 2011年，是一所學科特色
鮮明、發展優勢突出，教學研究和應用並重的學院。
設有通識教育部和應用語言學研究中心，開設應用
語言學、文化產業、中國文化、英語及葡萄牙語共
8個學位課程，涵蓋學士、碩士及博士層次。此外，
為提高全校學生綜合素養，學院還設有通識教育課
程。學院畢業生升學就業表現優異，2024年英語
本科 87%畢業生進入全球前 100名頂尖高校深造。

學院於 2023年成功申辦並開設應用語言學本、碩、
博課程，是內地及港澳地區首創的該專業全學歷課
程，涵蓋跨文化交際、國際英語教育（TESOL）、
國際中文教育（TCSOL）等方向，由三十多位國內
外專家學者授課指導，並多次承辦國際和國內各項
學術會議。

文化產業課程聚焦 “理論與實踐深度融合 ”，通過業
界調研、文化創意創業策劃比賽等形式，幫助學生
了解行業現狀與發展趨勢，並將課堂知識轉化為實
際操作能力。

學院科研成果豐碩，近年承接多項由澳門基金會、
文化局、教育基金等機構資助的研究項目。應用語
言學團隊發表 SSCI期刊論文 20餘篇，首屆博士研
究生累計發表 10篇 SSCI Q1區高水平論文，充分展
現團隊在前沿領域的研究實力與人才培養成效。

學院與國內外著名機構、高校、企業開展合作交流，
為產學研發展提供廣闊平台。近年來，學院與福建
師範大學文學院、深圳穿金戴銀科技股份有限公司
等建立緊密合作，並與葡萄牙、哈薩克斯坦等國高
校開展國際論壇、聯合培養及學術交流等，取得務
實合作成果。

人文社會科學學院
Faculty of Humanities and Social Sciences

Established in 2011, the Faculty of Humanities and 

Social Sciences is distinguished by clearly defined 

disciplinary strengths and a well-established 

developmental advantage, integrating teaching, 

research, and applied practice in equal measure. 

The Faculty comprises the Department of General 

Education and the Research Centre for Applied 

Linguistics. It offers eight degree programs in 

Applied Linguistics, Cultural Industries, Chinese 

Culture, English Studies, and Portuguese Studies, 

spanning bachelor ’s, master ’s, and doctoral 

levels. In addition, the Faculty delivers general 

education courses designed to enhance the 

holistic development and intellectual breadth of 

students across the University. Graduates of the 

Faculty have demonstrated outstanding academic 

and professional outcomes. In 2024, 87% of 

undergraduate graduates from the English Studies 

progressed to further study at institutions ranked 

among the top 100 universities globally. 

In 2023, the Faculty successfully established full-

cycle bachelor’s, master’s, and doctoral programs 

in Applied Linguistics, becoming the first institution 

in Mainland China and the Hong Kong and Macao 

regions to offer a complete academic pathway 

in this discipl ine. The programs encompass 

special ized directions including Intercultural 

Communication, Teaching English to Speakers of 

Other Languages (TESOL), and Teaching Chinese to 

Speakers of Other Languages (TCSOL). Instruction 

and supervision are delivered by a faculty of more 

than thirty distinguished scholars and experts from 

China and abroad. The Faculty has also hosted 

numerous international and national academic 

conferences, further strengthening its academic 

influence. 

The Cultural Industries programs emphasize the 

deep integration of theory and practice. Through 

industry research, field investigations, and cultural 

and creative entrepreneurship competitions, 

students gain direct insight into industry dynamics 

and development trends, transforming academic 

knowledge into practical competencies and 

innovative capacity. 

The Faculty has achieved significant research 

success. In recent years, it has undertaken multiple 

research projects funded by the Macao Foundation, 

the Cultural Affairs Bureau of the Macao SAR 

Government, and the Education Fund, among 

other institutions. The Applied Linguistics research 

team has published more than twenty papers in 

SSCI-indexed journals. Notably, the first cohort of 

doctoral candidates collectively produced ten high-

impact SSCI Q1 publications, demonstrating both 

the Faculty’s research strength in frontier areas and 

its effectiveness in advanced talent cultivation. 

The Faculty actively develops col laborat ive 

partnerships with renowned institutions, universities, 

and enterprises at home and abroad, providing an 

expansive platform for the integration of academia, 

industry, and research. In recent years, it has 

established close cooperation with the School of 

Chinese Language and Literature at Fujian Normal 

University and Shenzhen Chuanjindaiyin Technology 

Co., Ltd., among others. It has also engaged 

in international forums, joint training initiatives, 

and academic exchanges with univers i t ies 

in Portugal, Kazakhstan, and other countries, 

yielding substantive and productive outcomes in 

international collaboration. 
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大健康學院
Faculty of Health and Wellness

大健康學院成立於 2024年，是全國乃至全球首家
以 “大健康 ”命名的專業教育與學術機構，致力於
打造跨學科、多維度的健康教育平台。配合澳門特
區政府 “1+4”產業多元發展策略及深合區發展政策，
學院融合身體、心理和社會等層面的專業知識，推
動身心健康領域的創新教學與前沿研究，培養大健
康產業所需專業人才。

學院開設社會工作學士及社會工作學碩士、應用心
理學碩士及應用心理學博士 4個學位課程，未來將
進一步拓展健康領域相關課程。學院師資團隊成員
背景多元，涵蓋心理學、社會工作、神經科學、公
共衛生、人工智能等前沿領域，為學生提供高水平
的教學與科研指導。

學院持續組織學生參與 “心靈花園 ”心理服務公益
項目、“牽牛花 ”網絡平台心理諮詢服務，以及多項
由學院及澳門社服機構舉辦的社會服務活動，培養
學生的專業實踐能力和創新思維。

學院與澳門本地逾 60家社服機構開展合作，並與
臻林集團、澳門仁伯爵綜合醫院、浙江省人民醫院、
福建中醫藥大學、北京同仁堂、雲南白藥等國內外
知名學術機構和企業建立合作關係，為學生提供多
元實習平台，同時助力大健康產業建設，推動經濟
可持續發展。

Established in 2024, the Faculty of Health and 

Wellness is the first professional education and 

academic institution in China—and globally—to be 

formally designated under the name “Health and 

Wellness” (“Big Health”, a literal translation of the 

Chinese term). The Faculty is committed to building 

an interdisciplinary and multi-dimensional platform 

for health education. In alignment with the Macao 

SAR Government’s “1+4” appropriately diversified 

development strategy and the development policies 

of the Guangdong–Macao In-Depth Cooperation 

Zone in Hengqin, the Faculty integrates expertise 

spanning physical, psychological, and social 

dimensions, advancing innovative teaching and 

cutting-edge research in the field of holistic health 

while cultivating professional talent for the health 

and wellness industry. 

The Faculty currently offers four degree programs: 

Bachelor of Social Work, Master of Social Work, 

Master of Applied Psychology, and Doctor of 

Applied Psychology. It plans to further expand its 

portfolio of health-related programs in the years 

ahead. The academic team comprises scholars 

with diverse disciplinary backgrounds, including 

psychology, social work, neuroscience, public 

health, and artificial intelligence, ensuring high-level 

teaching and research supervision grounded in 

contemporary interdisciplinary developments. 

The Faculty actively organizes student participation 

in community-oriented initiatives, including the 

“The Garden of Heart and Soul” psychological 

services program, the “Morning Glory” online 

counselling platform, and a wide range of social 

service activities jointly conducted with local social 

service organizations in Macao. Through these 

structured engagements, students strengthen their 

professional competencies, ethical awareness, and 

innovative thinking in real-world settings. 

The Faculty maintains collaborative partnerships 

with more than 60 local social service organizations 

in Macao. It has also established cooperative 

relationships with renowned academic institutions 

and enterprises, including Zhenlin Group, Centro 

Hospitalar Conde de São Januário (Conde S. 

Januário Hospital) in Macao, Zhejiang Provincial 

People’s Hospital, Fujian University of Traditional 

Chinese Medicine, Beijing Tong Ren Tang, and 

Yunnan Baiyao. These partnerships provide 

diversified internship platforms and practical training 

opportunities for students, while contributing to the 

development of the health and wellness industry 

and supporting sustainable economic growth. 
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創新設計學院成立於 2015年，旨在回應社會、經
濟、技術及環境變革對教育發展的新要求。立足新
時代，學院以培養具備國際視野的學術創新型人才
與設計領軍者為使命，現開設設計藝術學士、藝術
學碩博、設計學碩博等 5個學位課程。

學院設有精工實驗室、智能交互多功能實驗室、音
樂實驗室並支持文化遺產保護科學 “一帶一路 ”聯
合實驗室的運行，為教學與科研提供完善平台。下
設藝術教育研究中心和澳門城市音樂文化研究中
心，推動藝術理論、美學及城市音樂文化研究，積
極促進區域學術交流。

藝術教育研究中心自 2016年成立以來，聚焦藝術
理論、美學與藝術史，推動藝術普及與社區共享，
已成為澳門藝術教育、研究與文化創意產業的重要
引領平台。澳門城市音樂文化研究中心依託藝術學
（音樂範疇）博士課程，立足中西文化薈萃的區位
優勢，深化本土城市音樂文化研究並推動國際交流，
於 2025年成功主辦 “傳統與傳承：大灣區城市音
樂研究 ”學者論壇。

學院在人才培養與學科發展方面成果豐碩。學生參
加全國大學生數字媒體科技作品及創意競賽、園冶
杯大學生國際競賽大賽、藍橋杯大賽、德國 iF設計
獎、巴黎 DNA設計大獎等國內外藝術設計大賽，屢
獲佳績。由學院研究團隊申報的多個項目獲得國家
藝術基金資助，持續推動澳門文化藝術繁榮發展，
為藝術創作人才培養貢獻力量。

學院與中央美術學院、清華大學、高雄師範大學、
韓國弘益大學、芬蘭阿爾托大學、巴西里約熱內盧
天主教大學等數十所國內外知名高校及研究機構建
立合作，並與阿里巴巴集團、澳門自然生態學會、
粵港澳大灣區（廣東）文創聯盟等機構保持緊密聯
繫，推動產學研協同發展。

創新設計學院
Faculty of Innovation and Design

Established in 2015, the Faculty of Innovation and 

Design was founded in response to the evolving 

demands that social, economic, technological, 

and environmental transformations place upon 

contemporary education. Anchored in the new era, 

the Faculty is committed to cultivating academically 

innovative talents with an international outlook and 

to nurturing future leaders in design. It currently 

offers five degree programs: Bachelor of Arts 

in Design, Master of Fine Arts and Doctor of 

Philosophy in Arts Studies, Master of Design and 

Doctor of Philosophy in Design.

The Faculty is equipped with specialized facilities, 

including the Craft Laboratory, the Intelligent 

Interactive Design Laboratory, and the Music 

Laboratory, while also supporting the Sino–Portugal 

Belt and Road Joint Laboratory on Science of 

Cultural Heritage Conservation. These platforms 

provide comprehensive support for teaching 

and research activities. The Faculty houses the 

Research Centre for Arts Education and the Macau 

Urban Music Culture Research Center, which 

advances scholarships in art theory, aesthetics, and 

urban music culture, and actively promotes regional 

academic exchange. 

Since its establishment in 2016, the Research 

Centre for Arts Education has focused on art 

theory, aesthetics, and art history, while promoting 

art accessibility and community engagement. 

It has become an important platform in Macao 

for art education, academic research, and the 

development of cultural and creative industries. 

The Macau Urban Music Culture Research Center, 

supported by the Doctoral program in Arts (Music), 

draws upon Macao’s unique positioning at the 

intersection of Chinese and Western cultures. It 

deepens research into local urban music culture 

and advances international exchange. In 2025, it 

successfully hosted the scholars’ forum “Tradition 

and Transmission: Urban Music Studies in the 

Greater Bay Area”. 

The Faculty has achieved notable results in 

talent cultivation and disciplinary development. 

Students have received awards in prestigious 

competitions at home and abroad, including the 

National College Digital Media Technology and 

Creative Works Competition, the Yuan Ye Cup 

International University Competition, the Lanqiao 

Cup Competition, the German iF Design Award, 

and the Paris DNA Design Awards. Several research 

projects proposed by Faculty research teams have 

been awarded funding under the National Arts 

Fund, continuously contributing to the flourishing 

development of cultural and artistic endeavors in 

Macao and strengthening the cultivation of creative 

professionals. 

The  Facu l t y  has  es tab l i shed  coopera t i ve 

partnerships with numerous renowned universities 

and research institutions worldwide, including the 

Central Academy of Fine Arts, Tsinghua University, 

National Kaohsiung Normal University, Hongik 

University (Republic of Korea), Aalto University 

(Finland), and the Pontifical Catholic University of 

Rio de Janeiro (Brazil). It also maintains close ties 

with organizations such as Alibaba Group, the 

Macau Ecological Society, and the Guangdong–

Hong Kong–Macao Greater Bay Area (Guangdong) 

Cultural and Creative Industry Alliance, fostering 

integrated collaboration among academia, industry, 

and research. 
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國際旅遊與管理學院成立於 2011年，以 “宣導創新
教學科研、培育優質旅遊人才、促進社會和諧昌盛 ”

為使命，依託澳門世界旅遊休閒中心地域優勢，深
耕旅遊管理高等教育領域，致力成為澳門及亞太地
區高知名度、高國際化、特色鮮明的優質學院。旅
遊休閒管理學科自 2020年起連續多年躋身上海軟
科 “世界一流學科排名 ”全球前 20%，2025年更
躍升至全球第 37名，並實現世界旅遊組織 TedQual

認證全學位課程覆蓋，課程品質與國際接軌。

學院師資實力雄厚，匯聚全球優秀學者與行業專家。
開設國際旅遊與酒店管理學士、國際款待與旅遊業
管理碩士、國際酒店管理碩士、國際旅遊管理博士
及酒店管理博士等課程，以產學研合作模式培養高
素質旅遊人才。

學院以科研創新為核心驅動，聚焦旅遊產業數字化、
智慧化等前沿方向，培育特色研究團隊，科研成果
豐碩，師生在國際頂尖旅遊 SSCI期刊發文量逐年
遞增，國內學術影響力評價多項核心指標位居全國
前列，2025年獲兩項國家自然科學基金青年科學
基金項目立項，為學科理論創新與產業發展提供專
業支撐。

學院與海內外數百家知名旅遊、酒店、會展、航空
企業緊密合作，開設產業英才特色班、推出特色實
習項目，提供多地域、多類型實習機會，實現理論
與實踐無縫對接。同時聯合業界舉辦各類專業活動，
引入國際認可的培訓課程與資質認證，助力學生提

升專業技能。學院接入世界旅遊組織合作網絡，與
海內外高校開展聯合培養、師生互訪等合作，深化
大灣區校際聯動，邀請國際知名學者與行業人士進
校交流，舉辦高端學術會議，全方位拓寬師生國際
視野。

學院秉持學以致用理念，以賽促學，累計斬獲逾百
項海內外專業賽事獎項，在實戰中錘煉學生專業與
綜合競爭能力。畢業生升學就業雙優，眾多學生進
入世界頂尖學府深造，或在旅遊相關領域成為行業
中堅力量。同時積極踐行社會責任，組織學生參與
公益活動與志願服務，助力旅遊產業高品質發展。

國際旅遊與管理學院
Faculty of International Tourism and Management

Established in 2011, the Faculty of International 

Tourism and Management is guided by its mission 

to advance innovative teaching and research, 

cultivate high-caliber tourism professionals, and 

contribute to social harmony and prosperity. 

Drawing upon Macao’s distinctive positioning 

as a World Centre of Tourism and Leisure, the 

Faculty has devoted itself to the advancement of 

higher education in tourism management, striving 

to become a highly recognized, internationally 

oriented, and distinctive center of excellence in 

Macao and the Asia-Pacific region. Since 2020, the 

discipline of  Hospitality & Tourism Management 

has consistently ranked among the top 20% 

globally in the ShanghaiRanking’s Global Ranking of 

Academic Subjects, securing a position within the 

world’s leading cohort and reaching 37th globally in 

2025. The Faculty has also achieved the UN Tourism 

TedQual Certification at all degree levels, ensuring 

that its academic programs meet internationally 

recognized quality standards and remain closely 

aligned with global industry developments. 

The Faculty boasts a distinguished academic 

team composed of accomplished scholars and 

industry experts from around the world. It offers 

a comprehensive suite of programs, including 

the Bachelor of International Tourism and Hotel 

Management; Master of International Hospitality 

and Tourism Management; Master of International 

Hotel Management; Doctor of philosophy in 

International Tourism Management; and Doctor of 

Hotel Management. Through a collaborative model 

integrating industry, academia, and research, the 

Faculty is committed to cultivating highly qualified 

professionals equipped to inform the global tourism 

sector. 

Research innovation serves as a core driver of the 

Faculty’s development. With a strategic focus on 

digital transformation and smart applications in 

the tourism industry, the Faculty has established 

specia l ized research teams and produced 

substantial scholarly outputs. Publications by 

faculty and students in leading SSCI-indexed 

tourism journals have increased steadily year by 

year, and multiple key academic impact indicators 

rank among the top nationally. In 2025, the Faculty 

secured two grants under the National Natural 

Science Foundation of China (Young Scientists 

Fund), providing strong support for theoretical 

innovation and industry advancement in the 

discipline. 

The Faculty maintains close partnerships with 

hundreds of renowned enterprises in tourism, 

hospitality, conventions and exhibitions, and 

aviation, both domestically and internationally. It 

offers specialized industry talent programs and 

structured internship schemes, providing diverse, 

multi-regional practical training opportunities that 

ensure seamless integration between theory and 

practice. In collaboration with industry partners, 

the Faculty organizes professional forums and 

events, introduces internationally recognized 

training programs and certification schemes, and 

supports students in enhancing their professional 

competencies. Through engagement with the 

UN Tourism partnership network and sustained 

collaboration with universities worldwide, the 

Faculty advances joint training initiatives, faculty and 

student exchanges, and inter-university cooperation 

within the Greater Bay Area. It regularly invites 

internationally recognized scholars and industry 

leaders to deliver lectures and hosts high-level 

academic conferences, thereby broadening the 

global perspectives of both faculty and students. 

Upholding the principle of learning through 

application, the Faculty promotes competition-

based learning and has collectively secured more 

than one hundred awards in prestigious professional 

compet i t ions at  home and abroad.  These 

achievements reflect the Faculty’s commitment 

to strengthening students’ professional expertise 

and comprehensive competitiveness through 

real-world engagement. Graduates demonstrate 

strong progression in both further study and 

employment: many pursue advanced studies 

at leading universities worldwide, while others 

emerge as key contributors within the tourism and 

hospitality industries. At the same time, the Faculty 

actively fulfils its social responsibilities by organizing 

student participation in community engagement 

and voluntary service initiatives, contributing to the 

high-quality development of the tourism sector. 
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教育學院成立於 2014年，致力於研究生教育的發
展與創新，秉持 “教學與學術研究並重 ”理念，強
調學術科研能力在人才培養中的核心地位。現設有
教育學碩士、教學研究碩士和教育學博士 3個學位
課程，持續招收澳門本地及境外研究生。

學院匯聚海內外知名教育研究專家學者擔任特聘教
授及研究生導師，定期舉辦豐富多彩的學術活動，
構建師生共研的學術共同體，鼓勵學生積極承擔社
會責任，通過原創性研究與知識轉移貢獻社會。

學院設有 “澳門全球教育研究與創新研究所 ”及 “人
工智慧教育研究創新實驗室 ”。作為科學研究與學
術交流的重要平台，澳門全球教育研究與創新研究
所聚焦國內外熱門研究領域，與澳門、大灣區和國
際多所大學建立合作夥伴關係，為學生提供 “基於
科研計劃式 ”的國際化培養模式。

人工智慧教育研究創新實驗室配備教育機器人、VR

設備、智能學習系統等先進硬件，利用元宇宙技術
打造個性化學習體驗，助力遠程與微格教學。同時
為教師科研提供專業軟件與資源平台，積極開展對
外交流培訓，推動人工智慧教育發展。

教育學院
School of Education

Established in 2014, the School of Education is 

dedicated to the advancement and innovation of 

postgraduate education. Guided by the principle 

of balancing high-quality teaching with rigorous 

academic research, the School emphasizes the 

central role of scholarly inquiry in the cultivation 

of advanced professional talent. It currently offers 

three degree programs: Master of Education, Master 

of Teaching and Learning Studies, and Doctor of 

Philosophy in Education, enrolling postgraduate 

students from Macao and overseas on a continuing 

basis. 

The School brings together distinguished education 

scholars and researchers from around the world as 

specially appointed professors and postgraduate 

supervisors. It regularly organizes a wide range of 

academic activities, fostering a scholarly community 

in which faculty and students engage collaboratively 

in research. Students are encouraged to undertake 

social responsibility through original research and 

knowledge transfer, contributing meaningfully to 

educational development and societal progress. 

The School hosts the Macau Institute for Global 

Education Research and Innovation and the 

Laboratory for Innovation in Artificial Intelligence in 

Education. As a key platform for scientific research 

and academic exchange, the Macau Institute for 

Global Education Research and Innovation focuses 

on emerging and internationally significant research 

areas. It has established partnerships with universities 

in Macao, the Greater Bay Area, and internationally, 

providing students with a research project-based 

international training model that integrates academic 

inquiry with global collaboration. 

The Laboratory for Innovation in Artificial Intelligence 

in Education is equipped with advanced facilities, 

including educational robotics, virtual reality (VR) 

systems, and intelligent learning platforms. By 

leveraging metaverse technologies, it creates 

personalized learning environments and supports 

remote and micro-teaching pract ices.  The 

Laboratory also provides professional software and 

research support resources for faculty members, 

actively conducts external training and exchange 

initiatives, and promotes the development of artificial 

intelligence in education. 
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法學院成立於 2015年，依託澳門 “一國兩制 ”制度
優勢及中西文化交融特色，以內地與澳門的比較法
研究為教學和研究特色，確立 “立足澳門，灣區聯
動，融合兩岸四地資源，拓展全球視野 ”的使命，
培養 “一國兩制 ”背景下澳門比較法人才。

學院師資團隊由具有深厚法學理論和豐富實踐經驗
的專家學者組成。開設法學碩士學位課程（中文學
制），設有憲法、基本法與行政法，比較刑事法，
比較民事法，國際商法等專業範疇。課程側重內
地與澳門比較法研究，定期舉辦 “葡語國家法律大
會 ”“澳門特區回歸 25周年座談會 ”等學術活動，
邀請國內外知名法學家和業界人士，聚焦法學前沿
與司法問題發表演講，推動法律基礎理論研究及跨
學科研究。

學院承擔多項澳門基金會研究項目，包括《澳門反
清洗黑錢法律制度研究》《澳門維護國家安全問題
研究》《粵港澳大灣區法治建設研究》等。與盈科
（珠海）律師事務所、東莞仲裁委員會、北京市中
聞（深圳）律師事務所等機構共建實踐基地，為學
生提供豐富的法律實踐機會，服務大灣區法治建設。

法學院
School of Law

Established in 2015, the School of Law builds upon 

Macao’s distinctive institutional strengths under 

the “One Country, Two Systems” framework and 

its unique integration of Chinese and Western 

legal traditions. With comparative legal studies 

between Mainland China and Macao as a defining 

feature of both teaching and research, the School 

has articulated a clear mission: to take root in 

Macao, to engage dynamically with the Greater 

Bay Area, to integrate academic resources from 

Mainland China, Hong Kong, Macao, and Taiwan, 

and to expand its global outlook. It is dedicated to 

cultivating comparative law professionals capable 

of navigating the constitutional and legal landscape 

shaped by “One Country, Two Systems”. 

T h e  S c h o o l ’s  a c a d e m i c  te a m  co m p r i s e s 

distinguished scholars and practitioners with 

solid foundations in legal theory and extensive 

professional experience. It offers a Master of 

Laws program conducted in Chinese,  with 

specializations in Constitutional Law, the Basic 

Law and Administrative Law; Comparative Criminal 

Law; Comparative Civil Law; and International 

Commercial Law. The curriculum places strong 

emphasis on comparative legal research between 

Mainland China and Macao. The School regularly 

hosts high-level academic events, including the 

“Conference on Legal Systems of Portuguese-

Speaking Countries” and forums commemorating 

significant milestones such as the 25th anniversary 

of Macao’s return to the motherland. These 

platforms bring together renowned legal scholars 

and practit ioners from China and abroad to 

address cutting-edge legal developments and 

judicial issues, thereby advancing foundational legal 

scholarship and interdisciplinary research. 

The School undertakes multiple research projects 

funded by the Macao Foundation, including studies 

on the Legal Framework for Combating Money 

Laundering in Macao, Legal Issues Concerning the 

Safeguarding of National Security in Macao, and the 

Rule of Law Development in the Guangdong–Hong 

Kong–Macao Greater Bay Area. It has established 

practical training bases in collaboration with leading 

institutions such as Yingke (Zhuhai) Law Firm, the 

Dongguan Arbitration Commission, and Zhong 

Wen (Shenzhen) Law Firm. These partnerships 

provide students with extensive professional 

training opportunities while contributing to the 

advancement of the rule of law within the Greater 

Bay Area. 
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葡語國家研究院成立於 2013年，是澳門城市大學
重點學術單位，致力於系統性學術研究、研究生教
育與出版，也是本地區特色鮮明的國別和區域研究
培育基地和智庫平台。在高校區域國別學人才培養
與學科建設聯盟發佈的《中國區域國別學學科基礎
競爭力百強排名（2022-2023）》中獲評 “B+”等級。

研究院率先在港澳地區系統開展區域國別研究學科
建設，設有葡語國家研究碩士及博士學位課程，是
澳門首個、世界範圍內第三個葡語國家研究非語言
類課程。2025年起開辦國際關係與政府治理碩士
學位課程，拓展國際事務與公共治理領域的教學與
研究佈局。課程師資力量雄厚，擁有具備專業權威
學術背景及豐富經驗的教學及研究團隊。

研究院科研成果豐富，已出版學術著作近 40部，
發表學術文章數百篇。研究重點涵蓋葡語系國家政
治、經濟、法律、歷史、社會文化及中葡外交關係
等領域，同時以建設中國在葡語系國家企業資料庫
和葡語國家在華企業資料庫為工作目標。設有澳門
“一帶一路 ”研究中心、“一帶一路 ”葡語國家信息
與國情研究中心，為中葡國家在 “一帶一路 ”發展
提供智力支持。

研究院積極拓展與國內外高等教育機構合作，與多
所葡語國家高校建立合作關係，為學生提供海外交
流機會。定期邀請澳門本地及國際著名學者舉辦學
術會議、工作坊和講座，已舉辦 “一帶一路 ”研究
生學術沙龍逾百期，營造開放多元的前沿學術生態。
2023年，研究院成為中國高等教育學會 “一帶一路 ”

研究分會理事單位，並於 2025年成為（中國）中
外語言文化比較學會區域文化研究專業委員會首批
（常務）理事單位，進一步提升其在全國區域國別
研究體系中的影響力。

葡語國家研究院
Institute for Research on Portuguese-Speaking Countries

Established in 2013, the Institute for Research on 

Portuguese-Speaking Countries is a key academic 

unit of the University, dedicated to systematic 

scholarly research, postgraduate education, and 

academic publishing. It serves as a distinctive 

regional and country studies training base and 

think tank platform within the region. In the Top 

100 Ranking of Foundational Competitiveness in 

Area and Country Studies in China (2022–2023) 

released by the Alliance for Talent Development 

and Discipline Construction in Area and Country 

Studies, the Institute was awarded a “B+” rating, 

reflecting its recognized academic standing. 

The Institute was the first in the Hong Kong and 

Macao regions to systematically advance the 

disciplinary development of area and country 

studies. It offers Master’s and PhD programs in 

Portuguese-Speaking Countries Studies and is 

the first non-language-based academic program 

in this field in Macao and the third of its kind 

globally. In 2025, the Institute launched a aster’s 

degree program in International Relations and 

Government Governance, further expanding its 

academic footprint in international affairs and 

public governance. The Institute is supported by 

a distinguished academic team composed of 

scholars with authoritative academic backgrounds 

and extensive research experience. 

The Institute has produced substantial research 

outputs, having published nearly 40 academic 

monographs and several hundred scholarly 

articles. Its research focus encompasses the 

politics, economy, law, history, and socio-cultural 

development of Portuguese-speaking countries, 

as well as China–Portuguese-speaking countries 

diplomatic relations. It also aims to establish 

comprehensive databases on Chinese enterprises 

operating in Portuguese-speaking countries 

and Portuguese-speaking countries’ enterprises 

operating in China. The Institute houses the Macau 

“Belt and Road” Research Centre and the “Belt and 

Road” Information and Country Studies Centre 

for Portuguese-Speaking Countries, providing 

intellectual support for cooperation between China 

and Portuguese-speaking countries within the 

framework of the Belt and Road Initiative. 

Actively expanding its international engagement, 

the Institute has established partnerships with 

numerous higher education institutions both 

domestically and abroad, including universities 

across Portuguese-speaking countries, offering 

students overseas exchange opportunities. It 

regularly invites distinguished scholars from Macao 

and around the world to deliver conferences, 

workshops, and lectures. To date, it has organized 

over one hundred sessions of the “Belt and 

Road” Postgraduate Academic Salon, fostering 

an open, diverse, and forward-looking academic 

environment. 

In 2023, the Institute became a Council Member 

of the “Belt and Road” Research Sub-Association 

under the China Association of Higher Education. 

In 2025, it was designated as one of the first 

Standing Council Members of the Regional Culture 

Studies Committee under the China Association 

for Comparative Studies of Chinese and Foreign 

Languages and Cultures, further strengthening its 

influence within the national framework of area and 

country studies. 
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城市與可持續發展研究院成立於 2025年，以城市
科學為依託，以可持續發展為核心理念，致力於通
過多學科交叉融合，以綜合和創新手段解決複雜城
市問題。

研究院目前設有城市規劃與設計碩士及博士學位課
程，是澳門地區唯一的城市規劃與設計學位點。未
來將開設城市管理與公共政策博士學位課程，並將
學科領域擴展至城市發展與更新、城市治理、城市
智慧應用、城市可持續發展四個方向，共開設 8個
課程，融合工學、社會科學和理學，形成綜合性創
新研究平台。

研究院設有文化遺產保護科學 “一帶一路 ”聯合實
驗室，秉持城大 “服務澳門，融入灣區，面向世界 ”

的社會責任與辦學使命，提供文化遺產保護、文化
遺產監測等服務，並培養澳門和區域所需高等專業
人才，持續為城市及社會發展提供智力支援。

研究院將持續擴大辦學規模，並與海內外知名學者
和學術機構合作，通過聯合教學、科研及實踐活動，
共同為城市可持續發展開拓探索。

城市與可持續發展研究院
Institute of Urban and Sustainable Development

The Institute of Urban and Sustainable Development 

was officially inaugurated in 2025. Grounded in 

urban science and guided by the core principle of 

sustainable development, the Institute is dedicated 

to addressing complex urban challenges through 

multidisciplinary integration and comprehensive 

and innovative approaches. 

The Institute currently offers Master’s and PhD 

programs in Urban Planning and Design, and is the 

only institution in Macao offering degree programs 

in Urban Planning and Design. It will soon launch 

the PhD program in Urban Management and Public 

Policy, and expand its academic disciplines into four 

key areas: Urban Development and Regeneration, 

Urban Governance, Urban Intelligent Applications, 

and Urban Sustainability. The Institute is recognized 

as a highly integrated and innovative research 

entity that effectively integrates engineering, social 

sciences, and natural sciences across its eight 

programs. 

The Institute houses the Sino-Portugal Belt and 

Road Joint Laboratory on Science of Cultural 

Heritage Conservation. Adhering to the University’s 

social responsibility and educational mission of 

“Serving Macao, Integrating into the Greater Bay 

Area, and Embracing the World”, the Institute 

provides services including cultural heritage 

conservation and monitoring, nurtures high-level 

professionals demanded by Macao and the region, 

and continuously delivers intellectual support for 

urban and social development. 

The Institute will continue to expand its scale of 

education, and willing to cooperate with world-

renowned scholars and academic institutions 

to explore and contribute to the sustainable 

development of cities through joint teaching, 

research and practice activities. 
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www.cityu.edu.mo/45anniversary




